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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon
adabiyotshunosligida insoniyat badily tafakkuri taragqgiyotini  ko‘rsatishga
bag‘ishlangan tadgiqotlarda toshbitik, go‘lyozma va xalgq og‘zaki ijodi namunalari
kabi manbalarning ilmiy gimmati va ahamiyati beqiyosdir. Biror bir xalq badiiy
tafakkur mahsulining insoniyat ma’naviy olamini yuksaltirishdagi o‘rni o‘sha xalq
goldirgan adabiy manbalarda umuminsoniy qadriyatlar, orzu-istaklar, adabiy
ideallarning gay darajada aks etganligi bilan belgilanadi. Mazkur manbalarni alohida
va kompleks tarzda tadqiq gilish matnshunoslik va adabiy manbashunoslik sohasining
muhim tamoyillaridan hisoblanadi.

Dunyo xalglari ijtimoiy-ma’naviy hayotida yuz berayotgan madaniyatlararo
muloqotlar jarayonida har bir xalq adabiyotining betakror jihatlarini ilmiy dalillarga
tayangan holda asoslashni tagazo gilmogda. Chunonchi, adabiy obidalarning katalogi,
monografik tavsifi va ilmiy-tangidiy matnini yaratish, faksimil nashrlarini amalga
oshirish, qiyosiy-tipologik nugtayi nazardan tadqgiq gilish mumtoz adabiy asarlarning
mazmuni va badiiyati, ularda aks etgan muallif adabiy ideallarini anglash hamda
tanishtirishga xizmat giladi.

O<zbekistonda so‘nggi yillardagi yuz berayotgan islohotlar asosida dunyo fani,
madaniyati va adabiyoti rivojiga munosib ulush go‘shgan ajdodlarning asarlari
go‘lyozma manbalarini asrab-avaylash, ularni har tomonlama tadgiq qilish, ilmiy
asoslangan xulosa hamda umumlashmalarni Respubika aholisi va dunyo afkor
ommasiga ma’lum qilish bo‘yicha qgator tadbirlar amalga oshirilmogda. Zero,
“...matnshunoslik, adabiy manbashunoslik, tilshunoslik, falsafa, madaniyat tarixi
sohalarida milliy madaniy merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina gatlamlarini
ochib berishga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlarga alohida e’tibor qaratish™ muhim
sanaladi. Shu ma’noda Haydar Xorazmiyning “Gulshan wul-asror” asarini
matnshunoslik va giyosiy-tipologik nugtayi nazaridan tadqiq etish dolzarblik kasb
etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi  Farmoni, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob
mahsulotlarini nashr etish va targatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qgilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi  to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son ‘Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saglash, tadgiq va targ‘ib
gilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” va 2022-yil
10-fevraldagi PQ-126-son “Qadimiy yozma manbalarni saglash va tadqiq etish
tizimini takomillashtirishga doir go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari,
shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli boshgqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda

1¥36exucron Pecny6nukacu Ipesunentunuar [TK-2995-conmn kapopu. “Kagumru é3Ma MaHOGanapHH Cakiall,
TagKUK Ba TapFruld KWINII THU3UMHUHHU SHa/Ja TaKOMWUIAIITUPHUIN Yopa-Tajdupiapu Tyrpucuma” // Xamk cys3u.
—2017. — 25 maii.
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belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining I.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huqugiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhiz. Sharq
xalglari mumtoz adabiyotiga oid go‘lyozma manbalar va ularning o‘ziga xosligini
tadgiq etishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning qator yetakchi ilmiy
markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, Istanbul universiteti (Turkiya),
Academy of Sciencses of Afganistan Institute of Languages and Literature Dari
Department (Afg‘oniston), Indiana University of Bloomington (AQSh), The
University of Toronto (Kanada), University of Cambridge (Buyuk Britaniya),
Fransiyaning O‘rta Osiyoni o‘rganish instituti (IFEAC), Parijdagi Osiyo instituti
(INALCO), Vengriya Fanlar akademiyasi, University of Bonn (Germaniya),
O‘zRFA Shargshunoslik instituti (O°zbekiston), Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti
va Jizzax davlat pedagogika universietida olib borilmogda.

Jahon adabiyotshunosligida “Gulshan ul-asror” asarining go‘lyozmalari asosida
nashrga tayyorlash ishlari birinchilardan bo‘lib yevropa olimlari tomonidan XIX
asrdan o‘rganila boshlangan. Jumladan, 1857-yil IN. Beryozin “Typerkas
xpectomarus” (to‘plamida asarni “OtpbiBok U3 mosmbl Mup Anuiiepa HaBou B
nerépauie <Ol Yl 05" — “Max3zan an-acpap’™ tarzida, 1858-yili losif Gotvald va
1882-yili A. Pave de Kurteyl asar muallifi kimligini ko‘rsatmay “Maxzan ul-asror”
nomi bilan nashr gilgan‘; 1963-yilda Arat Reshid Rahmatiyning “Bir Yaz1 Niiminesi
Miinésebeti ile’ nomli maqolasida asarini “Maxzan ul-asror” nomi bilan keltirib,
muallifi Mir Haydar Majzub degan garashni bildiradi; 1988-yili Priscilla Soucek
tomonidan  Nyu-Yorkning Spenser majmuasi  kutubxonasidagi  41-ragamli
go‘lyozmasi hagida ma’lumot beradi. Maqolada ushbu nusxaning tuzilishi, shakli,
kotibi kabi jihatlarga e’tiborni garatadi. Maqola muallifi asar nomini “Maxzan ul-
asror”, muallifi Haydar Xorazmiy ekanligini ta’kidlaydi¢. 2008-yil Avni Go‘zo‘tok
ham “Haydar Tilbe Mahzenii’l-Esrar” maqolasida asarni “Maxzan ul-asror” nomi
bilan Kkeltirib, muallifi Haydar Telba deydi va uning leksik xususiyatlari yuzasidan
mulohazalarini bildiradi’; 2019-yil Serkan Cakmak bu asar muallifi Haydar Xorazmiy
ekanligi, uning turkiy-arabiy yozuvdagi nusxalari bilan birga uyg‘ur yozuvidagi, jami

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi: www.bbaw.de, www.ku.dk, www.fu-berlin.de,
www.uni-goettingen.de, www.britishmuseum.org, ~www.academia.edu, www.istanbul.edu.tr, www.spbu.ru,
www.orientalstudies.ru, www.ivran.ru, www.bsu.edu.az saytlari va boshga manbalar asosida tayyorlangan.

3 Bepésun U. Typenukas xpecromarus. — Kasan: [leuarano B tunorpaduu yHusepcurera, 1857.

4 Maxzan ul-asror. Nashrga tayyorlovchi losif Gotvald. — Qozon, 1858; Courtaille A., Pavet de. Miradj-nameh. Le
manuscrit Oigour de la Biblitotheque Nationale Paris, 1882. — P. 62-95.

5 Arat Resit Rahmeti. Bir Yaz1 Niimsinesi Miinasebeti ile. Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, XII, 1963. — S. 121-138.

6 Soucek, Priscilla. The New York Public Library “Makhzan al-asrar” and Its Importance, Ars Orientalis. — Vol. 18,
1988. — P. 1-37.

" Goziitok Avni. Haydar Tilbe Mahzenii'l-Esrar. — Erzurum: Fenomen Yayinlari, 2008.

6



http://www.bbaw.de/
http://www.ku.dk/
http://www.fu-berlin.de/
http://www.uni-goettingen.de/
http://www.britishmuseum.org/
http://www.academia.edu/
http://www.istanbul.edu.tr/
http://www.spbu.ru/
http://www.orientalstudies.ru/
http://www.ivran.ru/
http://www.bsu.edu.az/

o‘n uch nusxasi mavjudligi haqida ma’lumot bergan?; 2000-yil Ayet Abdulaziz Xoja
asarining Istanbuldagi Sulaymoniya kutubxonasi Ayosofiya bo‘limidagi Shayxzoda
Abdurrazzog Baxshi tomonidan uyg‘ur-arab yozuvida ko‘chirilgan 4757/I1-ragami
go‘lyozma asosida nashrini amalga oshirdi. Shuningdek, nashr so‘zboshisida asarni
tilshunoslik nugtayi nazaridan tahlil gilgan®; 2020-yil Benedek Péri “Gulshan ul-
asror’ning Vengriya Fanlar akademiyasi kutubxonasidagi Perzsa O. 81-ragamli
go‘lyozma nusxasi haqida ma’lumot beradi va Haydar Xorazmiyning “Maxzan ul-
asror’’i deb nashr qildiradi®.

Dunyo shargshunosligida o‘rta asrlar Sharq adabiyotshunosligida ijodkor
mahoratini belgilash bo‘yicha quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadgigotlar olib
borilmogda: o‘rta asrlar Sharg adabiyotshunosligining badiiyat mezonlari, turkiy
adabiyotda she’riy san’atlar, ularning tiliga adabiyotshunoslik va tilshunoslikda
yangicha qarashlar asosida baho berish; mumtoz adabiyotni o‘rganishda gadimiy
go‘lyozma asarlar va lug‘atlarning ahamiyati, asar go‘lyozma nusxalarining matniy-
giyosiy tadgigini amalga oshirish va tangidiy matnini tuzish.

Muammoning  o‘rganilganlik  darajasi. O‘rta  asrlar  adabiyoti,
adabiyotshunosligi, adabiy jarayon, adabiy janrlar, ularning ifoda imkoniyati,
xususan, masnaviy shaklidagi dostonchilik, unga yagin bo‘lgan janr va san’atlar
o‘rtasidagi farqlar, Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asari yuzasidan
bildirilgan xulosalar 1.N. Beryozin, A. Pavet de Kurteille, I. Gotvald, Blochet Edgard,
Gustav Flyugel, Rieu Charles Pierre Henri, V. Minorskiy, M. Shayxzoda, H. Zarif,
Arat Reshit Rahmeti, N.M. Mallayev, V. Abdullayev, B. Valixo‘jaev, Y. Bertels,
A.M. Shcherbak, G.Y. Aliyev, A. Rustamov, A. Hayitmetov, E. Fozilov, Y. Is’hoqov,
Aysa Giil Sertkaya, Farhad Rahimi, Kamile Cetin, Muhammad Ali, B. Qosimov,
R. Nurmatova, M. Matyoqubova, A. Hojiahmedov, Sh. Sirojiddinov, D. Quronov,
N. Abdullayev, O.Jo‘rayev, M. Muhiddinov, Q. Sodiqov, Z. Islomov, A. Erkinov,
E. Ochilov* kabi olimlarning tadgigotlarida aks etgan. Biroq mazkur tadgigotlarda

8 Serkan Cakmak. Mahzanul Asror'un Uygur harfli Ali Shah Bahshi'nin bir nusxasi. Tiirkiyat Arastirmalar: Enstitiisii
Dergisi — Journal of Turkish Researches Institute. TAED-66, Eyliil. — September. — Erzurum, 2019.

% Ayet Abdulaziz Goca. Haydar tilbe’nin Mahzenu’l esrar mesneVisi. — Istanbul, 2000.

10 Benedek Péri. Haydar Hvarizmi. Mahzan al-asrar. — Library and Information Centre of the Hungarian Academy
of Sciences, 2020.

1 Fliigel G. Die Arabischen Persischen und Tiirkischen Handschriften der Kaiserlich-Koniglichen Hofbibliothek zu
Wien Cilt 1. Wien: Druck und Verlag der K. K. Hof-Und Staatsdruckerel, 1865; Rieu, Charles Pierre Henri.
Catalogue of The Turkish Manuscirpts in British Museum. — London: Gilberi and Rivington, Limited, St. John's
Houer Clarkenwell Road, 1888; Blochet E. Bibliothéque Nationale Catalogue des Manuscrits Turcs II. Paris:
Bibliothéque Nationale. 1933; Illaiixzoma M. Husomuit TamxkaBuit // Illapk rommysu, 1947.
— Ne 9 —B. 56-68; Xoxu 3apud. Hapowmii 3amonmornumapn. Tepma mespiap. — Tomkent: Y36ekucton, 1948; Illepbak
A.M. I'pammatuka crapoy3bdekckoro szeika. — M. — JL.: AH, 1962; Minorskiy Vladimir. The Chester Beatty Library
A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures. — Dublin: Hodges figgis & CO. LTD, 1958; Masuiaes H.
V36ex amabuétu Tapuxu. Bupmmum kuto6. — Tomkent, 1965; Beprensc E.J. U3Gpamubie Tpymsl. Huzamu u
®y3ymt. — M., 1962; A6ayrapypos A. Xaiimap Xopasmuii mwkomuaa catupa macanacura oun // Y36ex Tuau Ba
amabuéru. —1963. — Ne 4 —b. 26-32; PycramoB D. V30ekckas mod’3us B mepBoil monoBuHe XV Beka. — M:
Bocrounas nwureparypa, 1963; Bamuxyxaes Bb. V30ex Kkimaccuk ajaGuéTHAA SIMK TO33MSHMHT TAPAKKUETH
TapuxugaH. ®unon. danmapu a-pu. ... qucc. — Camapkana, 1967; OpkuHoB C. fna “T'ym Ba HaBpy3 HuHT
Myammn xakuaa // Y36exk Tmam Ba amabuérn. — 1972. — Ne 2.—b. 54-55; Pycramos A. I'yiny HaBpysuuur
myammdu Tyrpucuaa / Y36ex tiiu Ba agabuérn. —1972. — Ne 3. — b. 41-44; A6ayradypos A. Xaitnap Xopa3muii
WKOAMIA CaThpa Macanacura oun // V36ex Tam Ba amabuétu. — 1963. — Ne 4. — B. 26-32; Ucxokos E. “T'yn Ba
HaBpy3” n0CTOHMHMHT Myamtndu Macanacu // Y36ex Tumn Ba agabuétu. — 1972, — Ne 1. — b. 47-68; ®ozunos J.
Jyrguitnuur “T'yn Ba HaBpy3u” xakuma / Y36ex Tunn Ba agabuétn. — 1972, — Ne 4. — b. 40-44; AGmynnaes H.
Xaiinap Xopasmuii Ba yHuHr “Maxsan yi-acpop” acapu”. — Tomkent: ®an, 1976; Xypaes O. V36ex kmaccux
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Haydar Xorazmiy ijodiy merosining ko‘lami, “Gulshan ul-asror’ning Yyaratilish
tarixini aniglash, qo‘lyozmalari matnini giyosiy o‘rganish, tafovutlarini ko‘rsatish,
ilmiy-tangidiy matnini yaratish, “Maxzan ul-asror” turkumidagi asarlardan fargli
jihatlarini belgilash va Sharg xalglari badiiy tafakkuri taraqgiyoti tarixida tutgan
o‘rnini dalillash nuqtayi nazaridan monografik tarzda tadqiq qgilish bosh magsad etib
go‘yilmagan.

Binobarin, ushbu tadgiqgotning amalga oshirilishi shoir ijodiy merosining
ko‘lami, “Gulshan ul-asror’ning yaratilish tarixini aniglanish, qo‘lyozmalari matnini
qiyosiy o‘rganish, tafovutlarini ko‘rsatish, ilmiy-tanqgidiy matnini yaratish, “Maxzan
ul-asror” turkumidagi asarlardan fargli jihatlarining belgilanishi va Sharg xalglari
badiiy tafakkuri taraqqiyoti tarixida tutgan o‘rnini dalillash imkonini beradi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Jizzax davlat
pedagogika universitetining istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining “O‘zbek
adabiyoti, tanqidi tarixi va badiity mahorat masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi “Gulshan ul-asror” asarining matniy-giyosiy tadgiqini
amalga oshirish Ba Haydar Xorazmiyning boshga asarlarini aniglashdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

“Gulshan ul-asror”ning yaratilish tarixi, nomlanishi va muallifining boshga
asarlariga oid xulosalar bildirish;

“Gulshan ul-asror” qo‘lyozmalari hamda nashrlarini tadqiq etish orgali ulardagi
matniy farglarning yuzaga kelish sabablarini aniglash;

“Gulshan ul-asror” asaridagi Qur’oni Karimdan olingan oyatlar mazmunining
asarga singdirilishi, she’riy san’atlar va ularda yuzaga kelgan farglarni ko‘rsatish;

“Gulshan ul-asror” qo‘lyozmalariga ishlangan miniatyuralar hamda Alisher
Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlarda doston matnidan berilgan parchalarning
asar matni talgini va ilmiy-tangidiy matnini yaratishdagi ahamiyatini belgilash;

“Maxzan ul-asror” turkumida yaratilgan masnaviylar va “Gulshan ul- asror’’ning
matniy qiyosini amalga oshirish;

“Gulshan ul-asror” asari ilmiy-tangidiy matnini tuzish prinsiplarini ishlab chigish
va masnaviyning ilmiy-tangidiy matnni yaratish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida “Gulshan ul-asror’ning Fransiya milliy
kutubxonasidagi 978, Eron milliy kutubxonasidagi 13524, Turkiyaning To‘pgopi
saroyi kutubxonasidagi EH 1460, Sulaymoniya kutubxonasi As’ad afandi fondidagi

amabuéruna dancapuii-quIakTUK focToHIIMK. — Tomkent: @an, 1985; Myxamman A., Kocumos b., HypmaTosa
P. HaBowitHuHr Huroxu TymraHd. — TomkeHT: Aqabuér Ba canpat, 1986; Anues I'.}O. Temsr u croxxetsl Huzamu B
IuTepaTypax HapojoB Bocrtoka. — M.: Hayka, 1985; Axmanxykaes O. Anmmep Hapoimraua Oynran ¥30ex
LIOMpJIAapU acapiapy KyJi€3MaJapuHUHT TapKanuiuura noup // Anmabuii mepoc. — 1987. —Ne 1 (39). — b. 17-18;
Kypae O. Ammmep HaBouiHuMHr snuk nossusiiard Typkuryi camadu. — Tomxkent: ®an, 1990; Maxkam A.
Bopuciuk Ba Mepocxypmuk // Cambatr. — 1990. — Ne 7. — . 26-27; Anbyrabypos A. Y36ex mounpnapu // V36ex
T Ba anabuéru. — 1991, — Ne 6. — b. 47-50; XaiiurmeroB A. Temypwuitnap naBpu y30ek anadbuéru. — Tomkent:
®an, 1996; Aysa Giil Sertkaya. Sayh-zade Abdurrazak bahshi hayati va eserlar1. — Istanbul, 1997; Priscilla Soucek.
The new york public library Makhzan al-asrar and its importance //Ars Orientalis. —Vol. 18. — 1988, — P. 1-37;
Rahimi F. Fethali Kagarin Cagatay turkgesi sozIigii. Gazi limversitesi. Sosyal bilimler enstitusi. Haziran. 2016;
Eshonboboyev A. Igna bilan quduq qazib/ https://n.ziyouz.com; Kamile Cetin. Haydar tilbe, Mir Haydar.
Divan / Yazili Edebiyat / Baslangi¢-15. Yiizy1l / Cagatay; Coaukos K. “Max3an yi-acpop” MacCHaBHUCHHHUT 3CKH
kynésmanapu / O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — 2023. — 8-iyul. — Ne 26 (4737); Haydar Xorazmiy XIV-XV
asrlar / https://www.ziyouz.com.
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2578, Ayosofiya kutubxonasidagi 4757/11, Ali Amiriy kutubxonasidagi 951, Britaniya
kutubxonasidagi 7914/1V, Vengriya Fanlar akademiyasi kutubxonasidagi Perzsa O.
81, Nyu-Yorkning Spenser majmuasi kutubxonasidagi 41-ragamli go‘lyozmalari,
losif Gotvaldning Qozon bosma nashri  (1858), shuningdek, “Hasowmii
3amonzouwiapu’” (1948), “Acpnap Hunocu” (1982), “HaBoniHUHT HUTOXH TYILTaH...”
(1986), “My6bopak maktyomap” (1987) va “Anwmep HaBOMHHHUHT 3MHK MMO33USAIATH
typkuryi canadu” (1990) kabi nashrlar tanlandi.

Tadgiqotning predmetini “Gulshan ul-asror’ning nomlanishi masalasiga
aniglik kiritish, go‘lyozma nusxalari va nashrlari matni mugoyasasini amalga oshirish,
ilmiy-tangidiy matnini yaratish prinsiplarini ishlab chigish va ilmiy-tangidiy matnini
yaratish, turkiy tilda bitilgan “Maxzan ul-asror” turkumidagi asarlar bilan giyoslab
ko‘rsatish tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-matniy,
tavsiflash, analitik tahlil, statistik usullaridan foydalanildi.

Tadqgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Gulshan ul-asror’ning nomlanish masalasiga aniglik Kkiritilgan, shuningdek,
Haydar Xorazmiy “Me’rojnoma”, “Gul va Navro‘z” dostoni va Mirzo Ulug‘bekka
atab yozilgan turkiy gasida muallifi ekani dalillangan;

“Gulshan ul-asror’ning dunyo qo‘lyozma fondlaridagi 19 ta arab, ikkita uyg‘ur,
bitta uyg‘ur-arab yozuvidagi go‘lyozma va ikkita toshbosma nashri borligi aniglanib,
“Gulshan ul-asror” va “Maxzan ul-asror”’dagi hikoyalar soni hamda shu turkumda
yaratilgan Sayyid Qosimiy, Alisher Navoiy, Komron Mirzo asari bilan giyoslanib,
fargli jihatlari ko‘rsatilgan;

“Gulshan ul-asror”dagi Qur’oni Karimdan olingan matnlar mazmuniga mos
qo‘llangan she’riy san’atlar va ularda yuzaga kelgan matniy farglarning mugqoyasasi
amalga oshirilib, farglari ko‘rsarilgan;

Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan “Badoe ul-lug‘at”, “Abushqa”,
“Sanglox”, “Lug‘ati chig‘atoiy ba forsiy” va “Lug‘ati atrokiya” Kkabi lug‘atlarda
“Gulshan ul-asror” baytlaridan tasdiglovchi misol sifatida foydalanilgani va ularning
asar qo‘lyozmalaridagi matnidan farglari ochib berilgan;

dunyo fondlarida “Gulshan wul-asror’ning oltita miniatyurali qo‘lyozma
nusxasining mavjudligi aniglanib, ularning asar matni talginlari, ilmiy-tanqidiy
matnini tuzishdagi ahamiyati va Sharq miniatyura san’atiga oid manba sifatidagi
ahamiyati dalillangan;

asar matnining go‘lyozma, toshbosma va nashrlarida farglar borligi ochiglanib,
ilmiy-tanqidiy matn yaratish prinsiplari ishlab chigilgan va o‘nta nusxa asosida ilmiy-
tanqidiy matni tuzilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asarining nomlanish masalasiga
aniglik kiritilishi, shoiring turkiy tilda yozilgan “Me’rojnoma” asarining muallifi
ekanligi, “Gul va Navro‘z” dostoni va Mirzo Ulug‘bekka atab bitilgan turkiy gasida
muallifi ekanligi adabiy manbashunoslik va matnshunoslik nuqtayi nazaridan
dalillangan;

“Gulshan ul-asror’ning dunyo qo‘lyozma fondlaridagi 19 ta arab, ikkita uyg‘ur,
bitta uyg‘ur-arab yozuvidagi go‘lyozma va ikkita toshbosma nashri borligi aniglanib,
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“Maxzan ul-asror” turkumidagi Sayyid Qosimiy, Alisher Navoiy va Komron Mirzo
asaridan fargli va o‘xshash jihatlari ko‘rsatilgan;

Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlarda “Gulshan ul-asror”
baytlaridan tasdiglovchi misol sifatida foydalanilgani va mazkur lug‘atlar yordamchi
manba sifatida tangidiy matnini tuzishdagi ahamiyati ochib berilgan;

“Gulshan ul-asror’ning miniatyurali qo‘lyozma nusxasining mavjudligi
aniglanib, ularning asar matni talginlari va ilmiy-tangidiy matnini tuzishdagi
ahamiyati asoslangan;

“Gulshan ul-asror” asarining o‘nta nusxasi asosida matniy farglari ko‘rsatilib,
ilmiy-tangidiy matn yaratish prinsiplari ishlab chigilgan va ilmiy-tanqgidiy matni
tuzilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  “Gulshan ul-asror’ning tadgiqot
predmetiga asos bo‘lgan go‘lyozma nusxalar kabi birlamchi manbalarga tayanilgani,
nazariy fikr va xulosalar amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati undagi xulosa va umumlashmalar hozirgi
matnshunoslik mezonlari asosida qo‘lyozma nusxalarni giyosiy o‘rganish, ularning
Ijodkor salohiyatini baholashdagi o‘rni va ilmiy tadgiqotlarda ilmiy-nazariy manba
sifatida ahamiyatga ega ekanligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati kelgusida Haydar Xorazmiyning
hayoti, adabiy faoliyati adabiy manbashunoslik va matnshunoslik sohasida,
shuningdek, masnaviy janriga oid risolalar, hikoya janrining taraqgiyot jarayoni,
adabiyotdagi o‘rni, g‘oyaviy-badily qgimmatini belgilash kabi mavzularga
bag‘ishlangan darslik, ilmiy-uslubiy, o‘quv qo‘llanma va yo‘rignomalar yaratishda
manba bo‘lib xizmat qgilishi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-
asror” asari matniy-qiyosiy tadgiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

“Badoe ul-lug‘at”, “Abushga”, “Sanglox”, “Lug‘ati chig‘atoiy ba forsiy”,
“Lug‘ati atrokiya” kabi lug‘atlarda “Gulshan ul-asror” asaridan, gadimiy turkiy
tillarda kam uchraydigan so‘z va so‘z birliklari bo‘yicha olingan xulosalar Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan PZ-
2020042022 ragamli “Turkiy tillarning lingvodidaktik elektron platformasini
yaratish” nomli amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili
va adabiyoti univeriteti 2024-yil 6-sentabrdagi 04/1-2306-son ma’lumotnomasi).
Natijada Haydar Xorazmiy hikoyatlarida qo‘llanilgan va ko‘plab lug‘atlarga kiritilgan
gadimiy turkiy so‘z va so‘z birliklarining mazmun-mohiyati, ularning ijodkor adabiy
mayllarini ifodalashdagi o‘rni va badiiyati yuzasidan aniq xulosalar chigarish
imkonini bergan;

“Gulshan ul-asror” asarining yaratilish tarixi, tuzilishi, asarga turdosh bo‘lgan
manbalardan farqli jihatlari, masnaviy janridagi she’rlar hamda ularning ifoda
imkoniyatlariga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan 1Z-2021020813 ragamli “Alisher Navoiy
jjodining xorijda o‘rganilishi va targ‘iboti asosida ko‘p tilli multimedia to‘plamini
yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
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o‘zbek tili va adabiyoti univeriteti 2024-yil 6-sentabrdagi 04/1-2305-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha matnining qiyosiy nazariyasiga bag‘ishlangan
gismlari manbalar tahlili va matnini yaratilishi taraqgiyotiga oid xulosalar bilan
boyigan;

Haydar Xorazmiyning hayot yo‘li va ijodiy foliyatiga oid materiallar, uning
adabiyotshunoslikka oid faoliyati, bu borada yozib qoldirgan fikrlari, go‘lyozma
nusxalariga oid ilmiy-nazariy xulosalar Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan F3-2019122558-ragamli  “O‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasi yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti 2024-yil 6-sentabrdagi 04/1-2307-son ma’lumotnomasi).
Natijada muallifning yozib goldirgan asarlari va undagi arabiy-forsiy so‘z birliklari
bilan birga hozirgi paytda iste’moldan chiqib ketgan turkiy so‘zlar to‘g‘risidagi
ma’lumotlar bilan to‘ldirilgan.

Haydar Xorazmiyning Nizomiy Ganjaviy asarlariga munosabati, bu ikki tarixiy
siymoning asarlari mumtoz adabiyotdagi talginlariga tahlil va xulosalardan
O‘zbekistondagi Haydar Aliyev nomidagi Ozarbayjon Madaniyat Markazi 2022—
2024-yillar bajarilgan O°A-22-24 ragamli o0‘zbek-ozarbayjon adabiy-madaniy
aloqalari” mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Ozarbayjon
Respublikasining O‘zbekistondagi Elchixonasi huzuridagi Haydar Aliyev nomidagi
Ozarbayjon Madaniyati  Markazining 2024-yil 12-dekabrdagi Ne 47/AZ son
ma’lumotnomasi). Natijada adabiy ta’sir va adabiy aloga hodisalari, bir 1jodkorning
keyingi davr adabiyotiga ta’siri kabi tadqigotlardan Ozarbayjon Madaniyati Markazi
foydalangan.

“Gulshan ul-asror’dan keyin yaratilgan asar mualliflari Alisher Navoiy, Sayyid
Qosimiy va Komron Mirzolarning “Maxzan ul-asror” turkumida yaratilgan asarlari
struktural jihatdan o‘rganildi. “Gulshan ul-asror’ning xalaf ijodkorlar asarlaridagi
hikoyalarning mugoyasasi, Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlar Haydar
Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asari va ularning qo‘lyozma nusxalariga oid
xulosalardan  O‘zbekiston  Milliy teleradiokompaniyasining Jizzax viloyati
teleradiokompaniyasi “Subhidam” dasturida efirga uzatilgan teleko‘rsatuvlar dasturini
tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining Jizzax
viloyati teleradiokompaniyasi “Subhidam” dasturi 2024-yil 2—oktyabrdagi 212/13-10-
son ma’lumotnomasi). Natijada tomoshabinlarga buyuk shoir she’riyatining nozik
girralarini tanishtirishda muhim manba bo‘lib xizmat gilgan.

“Gulshan ul-asror’ning miniatyurali gqo‘lyozma musxalarining hoshiyasidagi
turkiy so‘zlar va ularning imlosiga oid xulosalardan Qori Niyoziy nomidagi tarbiya
pedagogikasi milliy instituti Qoragalpog‘iston filialida 2018-2021-yillarda bajarilgan
FZ-2016-0908165532 ragamli “Qoraqgalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga
muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental
loyihada foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi tarbiya pedagogikasi milliy instituti
Qoragalpog‘iston filiali 2025-yil 5-martdagi 99-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy
tilda bitilgan “Gulshan ul-asror”ning miniatyurali qo‘lyozmalaridagi gadimiy turkiy
so‘zlar va ularning imlosi yuzasidan umumlashmalar chigarishga yordam bergan.

11



Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta xalgaro va 3 ta
Respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida qilingan ma’ruzalarda jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
26 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta
magqola, ulardan, 9 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya umumiy hajmi 230 betni
tashkil etadigan kirish, to‘rtta bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va
170 betdan iborat ilova gismidan tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi va amaliy
giymati yoritilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadqiqotning joriylanishi, natijalarning e’lon qilingani hamda dissertatsiya tuzilishi
haqida ma’lumot berilgan.

Dissertatsiyaning dastlabki bobi “Haydar Xorazmiy ijodiy merosi
manbalari ko‘lami va “Gulshan ul-asror”ning matni tarixi” deb belgilanib,
uning birinchi faslida “Gulshan ul-asror”ning yaratilish tarixi va muallifiga
oid garashlar tahlili” amalga oshirilgan bo‘lib, Haydar Xorazmiyning shaxsiyati,
tug‘ilgan yili va vafoti sanasiga daxldor ma’lumot beriladi. Asarlaridan namuna va
shaxsiyatiga oid ma’lumotlarda shoirning oti Mavlono Abdul Haydar Xorazmiy,
Mavlono Haydar turkigo‘y, Mir Haydar, Haydar Xorazmiy va Haydar telba
shaklida gayd gilingan. Manbalarga asoslanib, uni XIV asrning birinchi yarmi —
XV asr boshlarida yashab ijod gilgan deyish mumkin. Haydar Xorazmiyning
“Maxzan ul-asror” vaznidagi “Gulshan ul-asror”, “Xisrav va Shirin” vaznida
bitilgan “Gul va Navro‘z”, payg‘ambarimizning Me’rojga chiqish voqeasiga
bag‘ishlangan “Me’rojnoma” va Mirzo Ulug‘bekka atab bitilgan turkiy qgasidasi
yetib kelganligi bayon qilindi.

Haydar Xorazmiy Amir Temurning nabirasi Sulton Iskandar Mirzo ibn
Umarshayx Fors viloyatida hokimligi davrida Sherozda yashab ijod bilan mashg‘ul
bo‘lgan. Iskandar Mirzo garchi oz muddat hokimlik gilgan bo‘lsa-da, bu vaqgtda
Muyiniddin Natanziy, Haydar Xorazmiy kabi olim va shoirlar yetishib chiggan.
XV asrning birinchi yarmida Fors o‘lkasida olimlar ilm, adab ahli ijod bilan
shug‘ullanishlari uchun qulay adabiy muhit bo‘lgan. U yerda turli janrlardagi
badiiy asarlar, tarixiy-badiiy kitoblar, rassomchilik, xattotlik sohasida ham ayrim
ishlar gilingan edi. Bu davrda, asosan, ikki tilda forsiy va turkiy tillarida asarlar
yaratilar edi.

Ma’lumki, forsiy va turkiy she’riyatda Nizomiy Ganjaviyning “Maxzan ul-
asror” asariga nazira va sharhlar bitish an’anasi shakllangan. Jumladan, Haydar
Xorazmiy ham “Maxzan ul-asror” dostoniga javoban “Gulshan ul-asror” asarini
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yaratgan?. “Gulshan ul-asror (“Maxzan ul-asror’) asari 1413-yili Sherozda
yozilgan®. Asarda uning yaratilgan davri va kimga bag‘ishlanganiga oid aniq
gaydlar bor.

“Funun ul-balog‘a”’ning muallifi Shayx Ahmad Taroziy: “Haydar Xorazmiy
“Ablag ‘u-l1-mutaaxxirin Mavlono Haydar” ya’ni (“so‘nggi zamon (shoirlari) ning
eng balog‘atlisi Haydar”) deb ta’riflasal*, Davlatshoh Samargandiy “Tazkirat ush-
shuaro” asarida: “... Az fuzalo, ki dar ro ‘zgori Sulton Iskandar budand Mavlono
Muiniddin Natanziy va Mavlono Haydar budast, ki dar turky va forsiy ash ore
maleh dorad va javobi “Maxzan”i Shayx Nizomiyro ba turkiy gufta ba nomi
shahzoda Iskandar” (... Sulton Iskandar hukmronligi davrida Mavlono Muiniddin
Natanziy va Mavlono Haydar kabi fozil kishilar bo‘lgan ekan. (Mavlono
Haydar)ning turkiy va forsiy tillarda bitgan yaxshi she’rlari bor va u Nizomiyning
“Maxzan ul-asror”iga o‘zbek tilida javob yozib, (uni) Shahzoda Iskandar otiga
bag‘ishladi)®®, — deb Haydar Xorazmiy “Gulshan ul-asror’ni Iskandar Mirzoga
bag‘ishlaganini aytgan bo‘lsa, Alisher Navoiy “Majolis un-nafois”da Iskandar
Mirzoni hurmat bilan tilga olarkan “Mavlono Haydar turkigo‘y aning modihi
ekandur”, deya ta’riflaydi.

Shoirning taxallusiga oid turli garashlar tahlili ham amalga oshirilgan.
Jumladan, S. Erkinov va Yo. Is’hoqovlarning maqgolalari tahlil etilib, xolisona fikr
gilishga harakat qilingan. Shuningdek, asar nomi bilan bog‘liq bo‘lgan
muammolarga ham to‘xtalinib, olimlar tomonidan “Gulshan ul-asror” ekanligi
aniglangan bo‘linsada haligacha “Maxzan ul-asror” deb gayd gilinib kelinyapti.
“Maxzan ul-asror” va “Gulshan ul-asror” asarlarining tarkibi giyoslandi. Masalan,
“Maxzan ul-asror”’da hamd, na’t va me’rojga oid baytlardan tashqari 20 ta maqolot
va xotima bo‘lsa (2260 baytdan ziyod), “Gulshan ul-asror’da hamd, na’tdan
tashqari 9 ta maqolot (622 bayt) bor.

“Shoirning “Me’rojnoma”si, “Gul va Navro‘z” dostoni va turkiy gasidasi
tadqigi” deb nomlangan ikkinchi faslda Haydar Xorazmiyning “Me’rojnoma”
nomi Dbilan Muhammad sallollohu alayhi vasallamning me’roj Vvogeasiga
bag‘ishlangan asari hagida ma’lumot beriladi. Asar diniy ruhda bo‘lgani uchun
sobiq ittifoq davrida umuman tilga olinmagan yoki keng ommaga ma’lum
gilinmagan. So‘nggi vyillarda “Me’rojnoma” tadqiqiga bag’ishlangan qator
tadqiqotlar yuzaga keldi. Shunday bo‘lsa-da, asar muallifi Haydar Xorazmiyniki
ekaniga oid qat’iy bir xulosa aytishmagan.

“Me’rojnoma” asarnining muallifi Haydar Xorazmiy ekanini birinchi bo‘lib
Shomahmud Muhammadjonov: “Islomning jonli mavjudot aksini chizishni ta’qiq
etgani haqidagi garashlar butkul soxta ekanligini Parijda saqlanayotgan Haydar
Xorazmiyning “Me’rojnoma” asaridagi 45 miniatyura rad etadi. Zero, bu
miniatyuralarning jami Ilohiy mavzuda bo‘lib, payg‘ambarning “Me’roj”ga
ko‘tarilish ta’rifi va tavsifidan iborat. Bordi-yu o‘sha soxta da’volarda jilla qursa

12 1IMaiix Huzomuii Tanxasuii. Maxsan yn-acpop. — Tomkent: Kamalak, 2016. — B .10.

13 Anues I'.IO. TeMbl u croxersl Huzamu B iutepaTypax HapojoB BocToka. — M.: Hayka, 1985. — C. 236-238.

14 Ahmad Xudoydod Taroziy. Funun ul-balog‘a. Qo‘lyozma. Oksford universiteti Bodlean kutubxonasi. Inv. Ne 127.
110 b -varaq

15 Qarang: Bammx3ykaes B. Y36ek kmaccnk aqabuéTu/a SInK MOI3HIHAHT TAPAKKUETH Tapuxuaad. duon. Gannapu
n-pu ... nuc. — Camapkanm, 1967. — b. 65.
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jon bo‘lsa, Turkiyaning birgina To‘pqopi muzeyida saqlanayotgan 32 ming mo°‘jaz
rangtasvir asarini kim yaratgan?”, — deya bayon gilgan®®. Eronlik olimlar Nag‘mai
Haraziyon, Marjon Murtazaviy va Abbos Novbaxtlarning “Me’rojnoma” hagida
“Rivoyati shargiyi “Me’rojnomai Mir Haydar” nomli!’, Eronning “Tebyan
madaniyat bo‘limi” xodimi Sumayyo Ramazon Mohiyning “Me’rojnoma’ning
mazkur nusxasi hagidagi “Me’rojnomai Mir Haydar!® nomli magolasi va boshqga
tadgigotlarda asar muallifi Haydar Xorazmiy ekani ma’lum gilingan.

Haydar Xorazmiy Nizomiyning “Xisrav va Shirin” asari vaznida “Gulu
Navro‘z” dostonini Amir Temurning nabirasi Sulton Iskandarning buyrug‘i bilan
yozilgan®®. “Gulu Navro‘z” hagida bir guruh olimlar Haydar Xorazmiy “Gul va
Navro‘z”ini tarjima yoxud ijodiy tarjima deyishga moyil bo‘lsalar, ikkinchi guruh
olimlarimiz “Gulu  Navro‘z’ni Lutftiy asari deb keldilar?®. Vaholanki, bu asar
Haydar Xorazmiyga tegishli ekanini Alibek Rustamov, Yoqubjon Is’hoqov va
boshgalar XX asrning yetmishinchi yillardayoq ta’kidlashganlar. Shuningdek,
Abduqodir Hayitmetov va Ergash Umarovlarning Shayx Ahmad Taroziyning
“Funun ul-balog‘a” asariga bag‘ishlangan magolalarini ham ko‘rsatish mumkin?L.
Shayx Ahmad Taroziy “Funun ul-balog‘a”sida shoirning ijodidan bir necha
o‘rinlarda foydalanadi. Masalan, “Pisandidayi ro‘zgor Mavlono Haydar aytur”,
“Mavlono Haydarning “Gul va Navro‘z”idin butur”, “Shayx Nizomiy. Maxzan ul-
asror. Hoju “Ravzatu-l-abror”, “Mavlano Haydar “Gul va Navro‘z”ni bu vaznda
aytibturlar” kabi jumlalar bilan shoir asarlaridan misollar beradi??2. Ushbu
manbaning inkor qilib bo‘lmas misollaridan so‘ng A. Hayitmetov: “Haydar
Xorazmiy Shayx Ahmad bilan zamondosh bo‘lib, Shayx Ahmad uning ijodini
juda yaxshi  bilgan. Binobarin, uning “Gul va Navro‘z”ini Lutfiyga emas,
Haydar Xorazmiyga nisbat berishi asosli. Keyingi davr tadgigotchilarining bu
dostonni Lutfiyga nisbat berganliklari, shu paytgacha uning asarlari tarkibida nashr
etganliklari bundan buyon takrorlanmasligi kerak”, — deydi?3.

Iskandar Mirzo bilan Haydar Xorazmiy oc‘rtasida turli sabablarga ko‘ra
“Gulshan ul-asror’dan keyin “Gul va Navro‘z”ni yozishga rag‘batlantirishga
imkon bo‘lmagan. Shu bois shoir payti kelib Iskandar Mirzo “Gul va Navro‘z”ini
bitishga chorlaganini: “Tarahhum qildi o‘z eski qulina”, — deya lutf giladi®.
Tadgiqgot doirasida “Gul va Navro‘z”ni S. Dolimov va U. Dolimovlar tayyorlagan

16 Maxxam A. Bopuciuk Ba Mepocxypiuk // Canbar. — 1990. — Ne7. — B. 26-27.
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19 Ycxoxos E. “I'yn Ba HaBpys”munr myamtudu Macanacu // Y36ex Tiiu Ba agabuétu. — 1972. — Ne 1 —B. 62.
DAxmanxyxaes . Anumep Hapoiiuraua Gynran y30ek mOMpIapu acapiiapMHUHT TapKaiumu // Anabuil mepoc,
1987. — Ne 1 (39). — b. 17-18.

2L Xaitutmeror A. TaposuiiHuHr Komycu // ®@an Ba Typmym. — 1994, — Ne 1. — B. 6-7; Ymapos D. Illaiix Axman
Taposuit: @yHyH yi-6anora / Y36ekucTon anabuérn Ba canbarn. —1994, — Ne 6-7.

22 Ahmad Xudoydod Taroziy. Funun ul-balog‘a. Qo‘lyozma. Oksford universiteti Bodlean kutubxonasi. Inv. Ne 127,
110 b-varag.

2 XaitutmMeToB A. AnabuéTnaan Typkuiina OMpUHYM Ha3apuil KyuaaHMma // V36ex T Ba amabuétn. — 2002. — Nel
—b. 86.

24 Jlyr¢mii. Cencan ceBapum. — TorkeHT: AaGuér Ba canbar, 1987. — b. 355.
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nashr bilan Turkiyaning Sulaymoniya kutubxonasida 1911-ragamli go‘lyozma
giyoslangan.

Sakkokiyning Mirzo Ulug‘bekka atab yozgan gasidasidan ta’sirlanib, Haydar
Xorazmiy va Shayx Abdurazzog Baxshilar gasida yozganlarini Shayxzoda
Aburazzoq Baxshi Haydar Xorazmiy baytlarini hech o‘zgarishsiz o‘z gasidasida
tazmin tarzida keltirgan. M. Hasanova disssetatisyasida Haydar Xorazmiy gasidasi
hagida aytib o‘tgan®.

Turkiyalik olimlar tomonidan ham gasidaning bir necha jihatlari tadqiq etilib,
kitob va to‘plamlarda nashr gilingan. Jumladan, gasida ilk bor Kamol Eraslanning
“Mevlana Sekkaki divani” kitobidan o‘rin olgan. Keyinchalik Ayshagul Sertkaya
“Sayh-zade Abdurrazak bahshi hayati va eserlar1” nomli tadgiqot ishiga Haydar
Xorazmiy gasidasi matnini kiritgan. Shayxzoda Abdurazzoq Baxshi asli
movarounnahrlik ijodkorlardan bo‘lib, usmonli turk davlatida “Baxshi”, “Baxshi
qul”, “Turkiston baxshisi” va “Baxshiyi Turkistoniy” nomlari bilan mashhur
bo‘lgan. U Istanbulga borib, Fotih Sulton Il Mahmud va uning o‘g‘li Boyazid
saroyida kotiblik ishlari bilan shug‘ullangan va ijod qilganligini Ayshagul
Sertkayaning tadgigotlaridan ma’lum. Ayshagul Sertkayaning yozishicha: “Shayx
Abdurazzoq Baxshi Fotih Sulton Il Mahmud va uning o‘g‘li Boyazidning saroyida
yashagan, ularga maktub (bitig) va farmon (yorlig)larni uyg‘ur va arab alifbosida
yozgan.

Haydar Xorazmiy qasidasi Sakkokiyning Ulug‘bek Mirzoga bag‘ishlab
yozilgan 41 baytli gasidasiga naziradir. Shayxzoda Abdurazzoq Baxshi ham ikKi
shoir ijodidan ta’sirlanib, Mirzo Ulug‘bekka atab o‘n yetti baytli gasida yozgan.
Uch gasida giyoslanganda quyidagi o‘xshashliklar ko‘zga tashlanadi:

Sakkokiy: Torumtay, garqunag, qirg‘iyu bayg‘uy, gar solur bo‘lsang,

Olur cherig‘u aylar nasru tutar fathu zafar ovlar?.

Haydar Xorazmiy:

Torumtay, ko‘ykanak, qgirg‘i boquga tarbiyat gilsang,
Uqobu, karkashu, burgut gachirni eslamas ovlar?’.

Shayxzoda Abdurazzoq Baxshi:

Torumtoy, ko‘ykanak, girg‘u boqug‘a tarbiyat gilsang,
Uqobu karkasu, burgut, gachirni eslamay ovlar?,

Umuman, ijodkorlarning ushbu baytlarining shakl va mazmun jihatdan bir xil
bo‘lishini Haydar Xorazmiy va Shayxzoda Abdurazzog Baxshilarning Sakkokiy
gasidasidan ta’sirlanib yozganligini misollardan ko‘rish mumkin. Ushbu baytlar
uch ijodkor gasidalarining turli o‘rinlarida keladi. Sakkokiyda 33-baytda, Haydar
Xorazmiyda 28-baytda, Abdurazzoq Baxshida 3-baytda.

Uchinchi fasl “Gulshan ul-asror”ning qo‘lyozma nusxalari va nashrlari
tavsifi’ga bag‘ishlangan. B. Valixo‘jayev birinchi bo‘lib asar qo‘lyozmalarining

%5 Xacanosa M. XV acp Typkuii mebpuaTiaa Kacuaa sxaapu. @umon. dan. 6. danc. gox. ... gucc. — Camapkasz,
2018. - B. 83.

% Aysa Giil Sertkaya. Sayh-zade Abdurrazak bahshi hayati va eserlar1. — Istanbul, 1997. — S. 74.

2" Mevlana Sekkak1 drvani. Hazirlayan: Kemal Eraslan. — Ankara,1999. — S. 35.

2 Yugqorida keltirilgan nashr. — S. 36.

15



dunyo fondlarida oltita nusxasi mavjudligi hagidagi ma‘lumotni keltirgan?®.
N. Abdullayev asarning o‘nlab nusxalari borligini zikr gilgan®°. E. Ahmadxo‘jayev
ham oltita qo‘lyozma xususida so‘z yuritadi®l. Turkiyalik olim Serkan Cakmak o‘n
uch nusxasi to‘g‘risida ma’lumot bergan®. So‘ngi tadgigotlar natijasida asarning
yigirmadan ziyod nusxasi borligi aniglandi. O‘n to‘qgizta arab yozuvli, shundan
ikkitasi uyg‘ur yozuvli, bittasi uyg‘ur-arab yozuvli va ikkita toshbosma nusxasi
aniglandi: 4 ta Turkiya, 1 ta Amerika Qo‘shma Shtatlari, 1 ta Fransiya, 1 ta
Vengriya, 2 ta Britaniya, 1ta Irlandiya, 1ta Avstriya, 1ta Germaniya, 1ta
Hindiston, 2 ta Tatariston, 2 ta Eron, 1 ta Gruziya, 1 ta Kanada, 1 ta (fotokopiya)
O‘zbekistonda saglanadi. Mazkur nusxalarning tavsifi berilgan.

“Gulshan ul-asror” asarini o‘rganish XIX asrning ikkinchi yarmida rus va
Yevropa shargshunos-turkologlari  tomonidan  boshlandi. Asarning 1858-yil
19-martda amalga oshirilgan Qozon nashri I. Gotvald tomonidan tayyorlangan.
Qozon bosma nashrining oxirgi varag‘ida nashrga tayyorlovchining ismi “ < s
J) 51 < deb yozilgan. losif Gotvaldning ismi sharq an’anasiga ko‘ra “Yusuf Kutvol ”
ko‘rinishida yozilgan. Ushbu nashr uchun asarning Qozon va Vena nusxalari asos
gilib olingan3. 1882-yil “Gulshan ul-asror” (“Maxzan ul-asror”) Fransiya milliy
kutubxonasidagi A.Pave de Kurteyl tomonidan nashrga tayyorlanib,
“Me’rojnoma” ning 62-95-sahifalarda “Gulshan ul-asror” (“Maxzan ul-asror”)
berilgan®. Vatanimizda professor Hodi Zarif 1947-yili Nizomiy Ganjaviy
tavalludining 800 vyilligiga bag‘ishlangan anjuman uchun nashrga tayyorlagan
“Guldasta” nomli to‘plamida birinchi bo‘lib “Maxzan ul-asror” (“Gulshan ul-
asror”) asaridan namuna €’lon qildi*®®. 1976-yilda N.Abdullayev asar matnini nashr
etgan®®. 1963-yil turkiyalik olim Reshid Rahmatiy “Gulshan ul-asror’ning 33
baytini asliyat va transkripsiya ko‘rinishda “Bir Yazi Niiminesi Miinasebeti ile”
(Bir yozuv namunasiga munosabat) nomli maqolasida ‘“Maxzan ul-asror” nomi
bilan e’lon qilgan®’. Professor O. Jo‘rayev “Gulshan ul-asror”ni birinch bor 1982-
yilda mumtoz o‘zbek adabiyotidan namunalar sifatida “Asrlar nidosi”%, ikkinchisi
1987-yil “Muborak maktublar” to‘plami®®, uchinchisi, 1990-yil “Alisher
Navoiyning epik poeziyadagi turkigo‘y salafi” nomli monografiyaga ilova sifatida
taqdim etgan®. Turkiyalik tadgigotchilar Avni Go‘zo‘tok va Abdulaziz Xojalar

2 Banuxonykaes b. VI3 MCTOpHHU pa3BUTHUs SIIMYECKOI! M033UU B y36eKkckoil mutepaType. Aproped. n-pa (Guil. Hayk.
— Camapxkang, 1968. — C. 14.

30 A6aynnaes H. Xaiimap Xopasmuii Ba ynunr “Maxsan yn-acpop” acapu: ®ui. ¢an. HOMS. ... aucc. Miosa.
— Tomkent, 1974. — B. 2.

31 Axmanxyxaes D. Ammmep Hasoiinraua 6yaran y30ex moupaapy acapaapHHMHT TapKaauinu // Anabuii Mepoc. —
1987. - Ne 1 (39). - B. 21.

32 Serkan Cakmak. Mahzanul Asror'un Uygur harfli Ali Shah Bahshi'nin bir nusxasi. Tiirkiyat Arastirmalari
Enstitlisii Dergisi // Journal of Turkish Researches Institute. TAED-66. — Erzurum, Eylil-September, 2019. — S.
323-352.

33 Maxzan ul-asror. Nashrga tayyorlovchi losif Gotvald. — Qozon, 1858. —B.32.

34 Courtaille A. Pavet de. Miradj-nameh. Le manuscrit Oigour de la Biblitotheque Nationale Paris, 1882. — P. 62-95.
% T'ynnacta. Husomuit Tamxasuit 800 iusuiurura 6aruinianran Tymaam. — Tomkenrt, 1947. — B. 95-100.

36 A6aynnaes H. Xaiinap Xopasmuii Ba yrusr “Maxsan yin-acpop” acapu. — TomkenT: ®an, 1976. — B. 9.

37 Arat, Resit Rahmeti. Bir Yazi Niim{inesi Miinasebeti ile. Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, XII, 1963. — S. 121-138.

38 Acpnap mugocu. — TomkenT: Anabuér Ba canbar, 1982, — 542 6.

39 My6opax mMakTy6aap. — Tomkent: Ana6buér Ba canbar, 1987. — B. 302.

40 3Kypaes O. Anuep HagouitHuHr smuk nossusuaru Typkuryii canadu. — Tomkent: ®an, 1990. — b. 85.
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ham asar nashrini hozirgi turk tilida amalga oshirgan bo‘lsalar-da, asar hagida
to‘lig tasavvur hosil qilib bo‘lmaydi. Tadqiqotda mazkur nashrlarning o‘zaro
farglari yuzasidan xulosalar bildirilgan.

Ikkinchi bob “Gulshan ul-asror” qo‘lyozmalarining matniy-qiyosiy
tadqiqi” deb nomlanib, birinchi faslida “Gulshan ul-asror” go‘lyozma
nusxalarining qiyosiy tahlili” amalga oshirilgan. Matniy giyos uchun asarning
o‘nta nusxasi tadgigot doirasiga jalb qilindi va ular asosida tangidiy matn
tayyorlandi. Qo‘lyozma nusxalarni tahlil qilishda shartli belgilash sifatida
mamlakat yoki kutubxona nomining bosh harflarini oldik. Masalan Turkiyaning
Sulaymoniya kutubxonasi As’ad afandi nusxasi A, Eron nusxasi E, Britaniya
nusxasi B, Nyu-York nusxasi N deb berildi. Nusxalarni tahlil uchun ushbu
prinsiplar asosida o‘rganildi: 1. Sarlavhalardagi farglar. 2. Misra, bayt va bandlar
tartibidagi farglar. 3. Biror so‘zning o‘rniga uning muqobilini ishlatilishi kabi
o‘zgarishlar. 4. Bir nusxada mavjud, ammo boshga nusxaga kirmay golgan baytlar
tahlili kabi gismlarda o‘rganib nusxalar tahlili amalga oshirilgan. Matndagi farglar
jadvaldagi singari ko‘rsatilgan:

Qo‘lyozma Asarning birinchi sarlavhalari
sahifasi
Ella Ma’rifat panoh Haydar telba aytur.
Bla Haydar telbaning masnaviysi.
T2a Mavlono Haydar telbaning masnaviysiki, Sulton Iskandar Mirzoning modihi

ekandur. Ul Sulton sohibgiron ismig‘a oytilg‘ondur.

Al192a Nagli az Haydar Telba, dar javobi “Mahzani asror” shayxi Nizomiy alayhi
rahma.

N3b, 4a “Maxzani asror” afsahul mukallimin. Mavlono Haydar alayhi rahma.

Qo‘lyozma nusxalarda hikoyatlar sarlavhalari ham turli xil nomlangan.
Masalan, To‘pqopi nusxasida “Jis & <wSs” — “Hikoyati fi tamsil”, Hirot
nusxasida — “<uSa > “Hikoyat” yoki ‘e «”— “Mav’iza”, Eron nusxasida s

=L “So‘zboshi” deb nomlangan. Eron nusxasining ba’zi o‘rinlarda “Magqolot”ni
“CQaua™ — “Nasihat” nomi bilan keltirilgan. Fransiya nusxasida esa umuman
sarlavha berilmagan va hakazo.

Magolotlarning nomi To‘pgopi nusxada: * 4iwle CuSa dad )l m allie oaiudy
S5 5 dlsaY) glual Salld Gl blugl 5 3w gl SS sl Lo pa 50” — “Beshinchi
maqola. Biror nima hikmat ilmina mavsuf o‘nlanung bayon sudi va avsot un-nos
gaboilining ahsan ul-ahvoli va behbudi” deb to‘lig yozilgan bo‘lsa, Eron nusxasida
“b He” —“So‘zboshi” deb nomlagan.

Asarning hamd bobi To‘pgopi nusxasida 11 bayt, Hirot, Fransiya nusxasida
15 bayt va Eron nusxasida 14 bayt va hokazo. Ko‘rinib turganidek to‘rt nusxadagi
bir masnaviyning bayt sonlari ham turli xil. Bir nusxasida to‘rt bayt yo‘q bo‘lsa,
yana birida bir bayt yo‘q. Fransiya, Hirot va Eron nusxasida hamd bobida keluvchi
quyidagi bayt, yettinchi bayt sifatida keladi. To‘pgopi nusxasida esa uchinchi bayt

sifatida yozligan.
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Ella (hoshiya), Bla F25a, T2b
Ol il 550 S35 & s Ol )31 550 S 52 ja
Oy Ole a5 G (S Craild gle a5 Glga e
Charxu falak davr etar otidin, Charxu falak davrada dur etar otidin,
Ikki jahon bo‘ldi ayon zotidin. Jumla jahon bo‘ldi ayon zotidin.

Ushbu baytning nafagat o‘rni o‘zgargan, balki ikkinchi misrasining E, B
nusxalarida “cle> %7 — “ikki jahon” so‘z birikmasi N, F, T nusxalarda “ 4lex
oea” — “jumla jahon” shaklida ifodalangan. “Ikki jahon” so‘z birikmasi bu foniy
dunyo va oxiratni ifodalasa, “jumla jahon” so‘z birikmasi butun borligni ifodalaydi
va bayt mazmunini kuchaytirib beradi.

Kitob xotimasiga bag‘ishlangan gismida ba’zi so‘z birikmalarining fargli
jihatlarini ham kuzatishimiz mumkin. Jumladan, To‘pqopi nusxasida “jo‘yali
bo‘lsa”, Fransiya nusxasida “xo‘psoli bo‘lsa”, Hirot va Eron nusxalarida “jo*psoli
bo‘lsa” kabi o‘zgarishlar bor. Quyida ko‘rsatiladi:

Nusxa Arab alifbosida Joriy yozuvda yozilishi
sahifalari
T22a aadl galeadd g Jbsa Jo ‘yoli bo‘lsa sochoyin oncha dur

F52b, M37a | o 4aadl alu add o I sa | Xo psoli bo‘lsa sochayin oncha dur

B28a, E22a, | o 4sdl gmaluadd g s | Jo Ppsoli bo‘lsa sochayin oncha dur
Q9, N20a, U75

Biror so‘zning o‘rniga uning muqobili ishlatilishi kabi o‘zgarishlarni ham
ko‘rish mumkin. Masalan, Hikoyati o‘z hasbi holig‘a va kitobning husni
moqolig‘a” — “4xdlie s S QUS 5 4ndd s 551 lSs” deb nomlangan bobda
ham ba’zi baytlardagi so‘z birikmalari turlicha keltirilgan. Masalan, B va E
nusxada “Uydagi dushman”— “Oledss £ F nusxasida “Aduvki dushmang‘a”
— “azilad 90 S 3” T nusxasida “Evdagi dushmang‘a”— “axiled 50 S a5l shakllarida
turli xil ifodalangan. Bunday misollarni ko‘p keltirish mumkin.

Nusxalarda baytlarning soni barcha nusxalarda ham bir xil emas. Hatto ayrim
nusxalarda ba’zi hikoyatlar to‘lig mavjud emas. Masalan, Turkiyaning
Sulaymoniya kutubxonasi Ayosofiya bo‘limida saglanuvchi 4757/11-ragamli
nusxada hamd bobiga oid baytlar yo‘q. Shuningdek, “Forsda bir forsi chobuk
suvor”, deb boshlanuvchi “Hikoyat” ham yo‘q. Vengriyaning Budapesht
kutubxonalarida saglanuvchi Perzsa O.81 ragamli nusxada “Hikoyati Bahlul”
mavjud emas va hakazo. Bir nusxada bor ammo boshga nusxaga kirmay qgolgan
baytlar soni giyoslanganda tahlilga tortilgan o‘n nusxada yetmishdan ortiq farglar
aniglandi.

“Gulshan ul-asror” hikoyalari matni va talqini masalasi” faslda
olimlarning “Gulshan ul-asror” hikoyalaridan olingan matn talginlari, bu talginlar
ganchalik matn va davrga mosligi tadqiq etilgan. Talginlar davrga moslashtirilgan
o‘rinlar ganday ekanligi ko‘rsatib berilgan. Shuningdek, bu talginlar tangidiy
matnga asoslanmagan holda noto‘g‘ri talginiga sabab bo‘lganligi asoslangan. Har
bir talginning matnga ganchlik to‘g‘ri kelishi tahlil gilinadi. A. Abdug‘afurovning
“O‘zbek tili va adabiyoti” jurnalining 1963-yil 4-sonida e’lon qilingan “Haydar
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Xorazmiy ijodida satira masalasiga oid” nomli magolasidagi “Bo‘z to‘quvchi va
bazzoz” hikoyasi tahlilida: “Feodal hukmronligi sharoitida ham moddiy, ham
ma’naviy ezilgan, ochlik va yalang‘ochlikka mahkum etilgan, hukmron sinflar va
din arboblari turli yo‘llar bilan talanayotgan mehnatkash aholinining vakili bo‘lgan
kambag‘al kosib kampir hamda feodal tuzumda hukmron bo‘lgan sinf vakili, ezish,
talash, aldash orgali boyib olgan ochko‘z, hiylakor va zolim savdogarlar vakili
bazzoz bir-biri bilan to‘qnashadi va shu asnoda feodal tuzumdagi jirkanch ijtimoiy
illatlardan biri fosh etiladi” kabi fikrlar bilan talgin qilingan**. B.
Valixo‘jayevning “O‘zbek klassik adabiyotida epik poeziyaning taraqqgiyoti
tarixidan” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasida Haydar Xorazmiy ijodiga doir
fikrlari tahlili amalga oshirilgan®?; N. Abdullayevning “Haydar Xorazmiy va uning
“Maxzan ul-asror”i” nomli filologiya fanlari nomzodi ilmiy adarajasini olish uchun
yozilgan dissertatsiyasi tahlil gilingan. Jumladan, dissertatsiyaning 94-betida Amir
Temur hikoyatini: “Temur....mamlakatda ta’siri kuchli bo‘lgan ruhoniylarning
himoyasi nagadar zarurligiga, shubhasiz, tushunar edi. Shuning uchun u ularga
katta imtiyoz berar edi. “Temurning chiqishida uni o‘ragan shahar a’yoni,
sayyidlar va umuman tashqi savdo bilan bog‘liq feodallar G‘arb bilan Sharq
o‘rtasidagi qadimgi karvon yo‘lini butunlay qo‘lga olishdan va undagi savdodan
keladigan daromaddan juda katta manfaatdor edi”. Yoki: “Yerlarning yana bir turi
ushriy yerlar bo‘lib, bunday yerlar sayyid va xo‘jalar qo‘l ostida to“planar edi” kabi
fikrlar bilan asarni talgin gilishga harakat giladi” *. O. Jo‘rayevning “Alisher
Navoiyning epik poeziyasidagi turkigo‘y salafi” nomli monografiyasida Haydar
Xorazmiyning Alisher Navoiy ijodiga ta’siri tahlili o‘rganilib, xulosalar
chigarilgan®**. Mazkur olimlarning tadgigotlarida “Gulshan ul-asror” davr nugtayi
nazaridan talgin gilishga harakat gilingan. So‘fiyona mavzudagi hikoyatlarni talgin
qilishda ehtiyotkorlik qilib, ba’zan hikoyat satira ko‘rinishidagi asar deyilgan
bo‘lsa, podsholar haqidagi hikoyatlar zodagonlarni tanqid giluvchi hikoyatlar
sifatida baholangan.

“Asardagi Qur’oni Karimdan olingan matnlar mugqoyasasi” nomli
uchinchi faslida Haydar Xorazmiy hikoyatlar da Qur’on oyatlaridan keltirilgan
igtiboslar tahlil gilingan. Iqgtiboslarning ba’zilari oyati karimadan biror so‘z yoki
bir gismi olingan. Shu bilan birga asarda Alloh Taoloning ismi va sifatlari,
farishtalar, payg‘ambarlar ismlari qo‘llanilganligi baytlar misolida Kkeltiriladi.
Masalan, “Baqara” surasi 32-oyati “Qolu subhanaka 10 ilma lano illa ma
allamtana innaka anta al-alimul hakim” (Ular) dedilar: “Zoti pokning haqqi,
bizda O‘zing bildirganingdan o‘zga ilm yo‘qdir**) “d ze ¥ — “Lo ilma lano”
gismi quyidagi baytda igtibos sifatida keltirilgan.

41 Qarang: AGayradypos A // ¥36ex i Ba anabuétu. —1963, —Ne 4. —b. 26-32

42 Qarang: Bamixyxaes.b. Y36ek k1accuk agabuérnaa sMuK HO3UAHMHT TAPAKKUETH Tapuxugan. Oun. daH. JOKT.
nucc. — Camapkan, 1967. — 449 6.

43 Qarang: A6xymnaes H. Xaitnap Xopasmuii Ba yausr “Maxszan yia-acpop”’u. ®@umnon. dan. Homs. gucc. —TOIIKEHT,
1974.-191 6.

44 Qarang: Xypaes O. . Anmiep HaBonitHHHT 51K 11093usiAary Typkuryi canadu. — Tomkent: @an, 1990. - b. 85.

45 KypboHH KapuM. Y36exua u3oxan Tapxuma (AGaynasus Mancyp tapxumack). — Tomkent: TOMKEHT HCIOM
yauBepcurets, 2004. — b. 6.
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Himmating ul yerg‘aki silkar etak, Sl i (Sha j J g Kian
Ajz ila “Lo ilma lano” der malak?®. Sde pallale Vb jae

Mazkur oyati karimadan olingan so‘z birikmasini asar qo‘lyozma nusxalarida
turli imloviy shakllarda yozilganini ko‘rish mumkin. Masalan, Britaniya nusxasida
“Ul ale ¥ ; Qozon bosma nusxada “W al= ¥ ; Vengriya nusxasida “Lele ¥ ; Eron
nusxasida “W sle ¥; Turkiyaning Ayosofiya kutubxonadigi uyg‘ur-arab alifbosida
yozilgan nusxada “W Wle o”; Turkiyaning Ali Amiriy kutubxonasigi nusxada ¥

ale U shakllarida imloviy farglar bilan yozilgan. “Anbiyo” surasining 104-
oyatida: “Yavma natvis-sama-u ka-tayyis-sijli lil-kutubi kama badaana avvala
xolgin nuayiduhu va 'dan alayna inna kunna fa 'ilin” (U kunda Biz osmonni xuddi
maktub yozilgan sahifani o‘ragan kabi o‘rab, birinchi marta ganday yaratgan
bo‘lsak, (o‘sha yaxlit holiga) gaytarurmiz. (Bu) Bizning zimmamizdagi va’dadir.
Albatta, Biz (shunday) giluvchidirmiz)* oyatining “Jaidl (48> — “ka-tayis-sijl”
gismi “ckS ¢l — “assamo-u ka-tayi” so‘z birikmasining o‘rni almashtirib
olingan. Baytdagi “Jax” —“sijlI” “yozilgan” so‘zi — “sLw” “samo” so‘zi bilan
almashtiriligan. Ya’ni, yanada aniroq aytganda “hS (Lld” — “gssama-u ka-tayi”
s0‘z birikmasi “sidl L8 — “ka-tayis-samo” so‘z birikmasi shaklida baytga
kiritilgan. Lug‘atlarda “%" — “tayyun™® so‘zi taxlamog, bukmog, aylantirmoq,
o‘ramog kabi ma’nolarni ifodalaydi. Ana shunday shakldagi Qur’on oyati
so‘zlarning joyini almashtirgan holda nazmda qo‘llanishini Atoulloh Husayniy
ta’riflagan iqtibos san’atining bir turini*® “Gulshan ul-asror’da shoir mana shunday

ifodalaydi: )
Mahv ko‘ngil lavhidin illovu lo, YoV s 1 J KK pae
Tay gilibon pok “Ka-tayyis-samo” Ol oS Sy Gl

Yana ushbu asarning Eron milliy kutubxonasida 13524-ragam bilan
saglanuvchi qo‘lyozma nusxada: “Yeru osmondagi xazinalarning barchasi Alloh
Taoloniki ekanligidan ochig-oydin dalildir” mazmunidagi “Munofiqun” surasining
7-oyati quyidagi baytda keltiriladi, boshga nusxalarda mavjud emas. Bayt:

Lillahi xazoyin us-samovot, G sbanadl ) 32
Val-arz bi-avzahid-dalolot. STVl i gy (2 Y1

Umuman, hikoyatlarning bir necha o‘rinlarida Qur’on oyatlaridan iqtibos
san’ati vositasida oyati karimadan biror so‘z olingan yoki biror gismi olingan. Asar
nusxalarida oyatlardan olingan so‘zlardagi imloviy farglar ko‘zga tashlanadi.

Uchinchi, “Gulshan ul-asror” baytlari kirgan lug‘atlar va miniatyurali
go‘lyozma nusxalar tahlili” nomli bobning “Gulshan ul-asror”’ning mukammal
matnini tiklashda Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlarning
ahamiyati” nomli birinchi faslida “Gulshan ul-asror’dan illyustratsiya sifatida

46 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Fransiya milliy kutubxonasi. Inv. Ne 978 — B. 34.

47 Kypsouu kapum. Y36ekua m3oxiu Tapkuma (AGaynasus Mancyp tapxumac). — ToukeHT: TOMKEHT HCIOM
yuuBepcurery, 2004. — b. 331.

48 Bapanos. X.K. Bosbmioii apabcko-pycckuii ciiosaps. |1 Tom. — M: XKusoii sa3bik, 2006. — C. 487.

49 Atoynno Xycaitnuii. bagoes yc-canoes. — yman6e: Aqu6, 1985. — B. 108.

%0 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Turkiya Ayosofiya kutubxonasi. Inv. Ne 4757/11. 103a-varag.

%1 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Eron milliy kutubxonsi. Inv. Ne 13524. 8a-varag.
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go‘llanilgan baytlardagi turkiy so‘zlar “Abushqga”, “Badoe ul-lug‘at”, “Sanglox”,
“Lug‘ati chigatoyi ba forsi” va “Lug‘ati atrokiya”da ham bir xil so‘z yoki bir xil
baytlardan foydalanmagani tahlili amalga oshirilgan. “Abushqga”da o‘ttizdan ziyod
gadimiy turkiy so‘zlarni ko‘rsatishda Mir Haydar Xorazmiyning o‘ttiz uchta
baytini misol tarigasida keltirgan, “Sanglox” muallifi o‘ttizga yaqgin baytni
illiyustrativ material sifatida havola giladi. “Lug‘ati atrokiya”da yigirmaga yaqin
so‘z, “Badoe ul-lug‘at” esa faqat bitta baytdagi bir so‘z ko‘rsatilgani “Gulshan ul-
asror” so‘z boyligini o‘rganish hamda matnshunoslik nugtayi nazaridan tahlil
gilishda lug‘atlarning o‘rni muhim ekanini dalillaydi.

Asarlar matni bilan bir gatorda, ular hagidagi fikrlar qayd etilgan kitoblar ham
muhim manba bo‘lib xizmat giladi. Bu manbalarga suyanib til tarixi, adabiyot
tarixi hamda adabiyot nazariyasiga oid tadgiqotlar olib boriladi, xulosalar
chigariladi. Natijada ma’lum tarixiy davr uchun adabiyotning til va uslub
xususiyatlari, janrlar taraqgiyoti, hayotni badiiy aks ettirish mezonlari ochila
boradi®2.

Matnshunoslik go‘lyozma nusxaning matn xususiyatidan tortib (lingvistik,
badiiy, falsafiy, tarixiy) nashr ko‘rinishidagi barcha yutug va kamchiliklari hagida
yaxlit tasavvur uyg‘otuvchi tadgigotni amalga oshiradi®®. Shu jihatdan “Gulshan
ul-asror” asari manbalarining matnshunoslik sohasi bilan birga tilshunoslik nuqtayi
nazaridan o‘rganish asarning o‘z davrida ganday uslub va tilda yozilganligini
aniglashda zarur bo‘lsa, ikkinchi tomondan lug‘atlar asar tangidiy matnini yanada
mukammal yaratish uchun yordamchi manba sanaladi.

Lug‘atshunoslar bir baytning turli so‘zlarini o‘z asarlarida foydalanganlarini
ko‘rish mumkin. Masalan,

Abushga Lug¢‘ati atrokiya
Turk surudini tuzuk birla tuz, Turk surudini tuzuk birla tuz,
Yaxshi ayolg ‘U bila ko‘kla qo ‘puz ®*.  Yaxshi ayolg‘u bila ko‘kla qgo ‘puz.
D5 om S8 gy S DAY om S5 g e S
I8 S S alyy @l s, J5f S S aly il iy

Ushbu baytdagi so‘zlarni “Abushga”da “ayolgu” — “ . bilan “ko*kla’—
“AS8” so‘zidan foydalangan boc‘lsalar, “Lug‘ati atrokiya”da ushbu baytning
“go‘puz” — “Js8” so‘zini lug‘atga Kiritgan.

“Abushqa” lug‘atidagi aksar turkiy so‘zlar Alisher Navoiy asarlaridan iqtibos
gilingan, ikkinchi o‘rinda Mir Haydar Xorazmiyniki deyish mumkin. Chunki
lug‘atda shoirning ikki asari “Gulshan ul-asror” va “Gul va Navro‘z”idan ko‘proq
misollar berilgan. Haydar Xorazmiy baytlarini qiyosiy tahlili “Abushqa”da mavjud
bo‘lgan ba’zi bayt va misralar “Gulshan ul-asror” qo‘lyozmalarida o‘z ifodasini
topmaganini ko‘rsatadi. Jumladan, “Abushga”da “qof” harfiga “Qoq” (&%) so‘zi
ishtirok etgan bayt misol tarigasida keltirib, shunday deyiladi: “Qoq” qurumish
nasina derlarki Xurosonda va Samarganda govun quruturlar soyir meva kabi vaqgt

52 Xabubysnaes A. Anabuii MaHOAIIYHOCIUK Ba MATHIIYHOCIHMK. — TouikeHT: TONIKEHT NaBjiaT IIapKUIyHOCIHK
nHCTHTYTH, 2000. — B. 22.

58 Cupoxumannos 111., Ymaposa C. ¥36ek MatHmyHoC i Kuppanapu. — Toukent: Akademnashr, 2015. — B. 6.

5 BenssmunoB-3epHoB B. AGymika. beall cililgiin¥ly 4l <l (An-nyroTyn-HaBoiius Ban-MCTHIIXOAOT Y-
yuroTomiis). — [lerepOypr: Axanemus, 1868. — C. 369.
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hojatda suv ila asldurlar. Hamul toza govun kabi o‘lurki, “Maxzan”i Mir Haydarda
kelur. Bayt:

Balx elining togati ham toq edi, syl (3da Sl Sy L) &

Borcha govun hasratidin goq edi. Pl (38 Gpasi s 5B s 0

“Abushga”da yana “chim” harfi uchun misol qilib keltirilgan “chiroy” —
“el o so‘zi “Maxzan” (“Gulshan ul-asror”)dan ekani” “Va yana “Maxzan”i
Mir Haydarda, beshinchi magola hikoyasinda kelurki misra”, tarzida aytilib,
quyidagi misrani havola giladi:

Bini chiroyi ko‘rguzar bir gori. %8s su )38 S 6l S

Ammo bunday misra ham asar go‘lyozma nusxalarida uchramadi. Ushbu hol
lug‘at muallifi asarning fanga hali ma’lum bo‘lmagan nusxasidan foydalangan
deyishga asos bo‘ladi.

Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlardagi bu kabi farglar ular “Gulshan ul-
asror’ning tanqidiy matnini tayyorlashda muhim manba sifatida ahamiyat kasb
etishini ko‘rsatadi.

“Asar go‘lyozmalari uchun ishlangan miniatyuralar — talginiy manba
sifatida” nomli ikkinchi faslida miniatyura sharg kitobat ishini o‘zida mujassam
etgan san’at turlaridan biri ekanligi dalillangan. San’atning bu ko‘rinishi O‘rta
Osiyo va Yaqgin Sharq xalglarining madaniy taraqgiyot bosqichlarida asrlar
davomida saygallanib kelganligi haqgida ma’lumot beriladi. “Miniatyura —
illyustratsiya ko‘proq biror lavhani talgin etsa, talginiy miniatyura esa badiiy asar
matnini  tushintirish va o‘quvchiga singdirishga xizmat qiladi. Chunki ushbu
miniatyuralarda asosiy e’tibor biror lavhaning o‘ziga emas, balki asarning umumiy
g‘oyasiga, uni umumlashtirish, uni ramziylik vositasida ifodalash ustuvor ahamiyat
kasb etadi”’. Hamid Sulaymonov tomonidan tayyorlangan “Alisher Navoiy
asarlariga ishlangan rasmlar”® nomli albom bilan Fransiya Milliy kutubxonasidagi
978-ragamli go‘lyozmadagi miniatyuralar giyosan o‘rganganilganda quyidagilar
ma’lum bo‘ldi: “Alisher Navoiy asarlariga ishlangan rasmlar” nomli albomdagi
195, 196, 197-raqamli miniatyuralar “Lisonut-tayir”ga tegishli bo‘lsa-da 198, 199,
200-ragamli miniatyuralar ham Navoiyning “Lisonut-tayir” asaridagi “Shayx
San’on”ga bag‘ishlangan masnaviysiga oid rasm sifatida mazkur albomga
kiritilgan. Bizningcha, bu yanglishishning sababi Navoiyning “Lisonut-tayir” asari
bilan Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asari bir muqovada ketma-ket
joylashtirilib, to‘plam shaklida ishlanganligi uchun bo‘lishi mumkin. Majmuadagi
uchta miniatyura Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asari uchun
ishlanganligini miniatyuralarning hoshiyasiga yozilgan baytlar orgali va ikki
manbani solishtirish bilan ayon bo‘ladi.

Dostonlardagi muayyan lavhalarga ishlangan miniatyuralarning, umuman,
badily asar talginidagi, muallif g‘oyasini ochishdagi o‘rni kattadir. Haydar

% Bensamunos-3epHoB B. AGymika. Ablaall clalgdin¥ly 4l @l <l (An-nyroryn-HaBoiins Ban-uMCTHMIXOAOT Y-
yuroTomiis). — [lerepOypr: Axanemus, 1868. — C. 323.

% Ko‘rsatilgan manba. — B. 339.

S Dpkunos A. Amumep Hapouii “Xamca’cu Tankunan Man6anapu (XV-XX acp Gomm). — Tomkent: TamanuyH,
2018. - b. 231.

%8 Anmumep Hagowmii acapiapura unmianras pacyiap. XV—XIX acpnap. — Tomkent: ®@an, 1982. — B. 285.
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Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asariga ishlangan rasmlar ham mazmunidan
kelib chiggan holda, matnga mos joyda joylashtirilganligi kuzatishlar mobaynida
aniglandi. Zuxra Rahimova ham “San’at” jurnalining “Tema JIlto0Bu B cydusme u
ee arpuOyTtel B MmmHHaTIOpe Boctoka” (Tasavvufda ishq mavzusi va Sharq
miniatyurasida uning sifatlari) sarlavhali magolasida Haydar Xorazmiyning
“Gulshan ul-asror” asari uchun chizilgan rasmni Navoiy asariga ishlangan rasm
sifatida talgin giladi. Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” asari uchun chizilgan
miniatyurni “Nasroniy ayol bilan uchrashish”, “Nasroniy ayol shayxni sharob bilan
mehmon qilgani”, “Shayx cho‘chqa boqadi” va “Chiroyli nasroniy ayol Shayx
San’ondan kechirim so‘raydi” kabi mazmunlar bilan talqin qgiladi. Fransiya Milliy
kutubxonasidan olingan 978-ragamli nusxadagi “Gulshan ul-asror” asariga
taallugli tasvirlarni magola muallifi shunday talqin etadi: “Shayx San’on oshiq,
nasroniy go‘zalligini ko‘rib hushidan ketib qolishi”; “Muridlarning cho‘chqa
bogadigan shayxni ziyorat qilishi”; “Xristian qiz shayxdan kechirim so‘rashi”;
“Oshiq bo‘lgan shayx xristian qizini ko‘rib hushidan ketishi”; “Buloq yonida
o‘lgan shayx™°. Minorskiy nashrga tayyorlagan katalogda Dublindagi Chester
Beatty kutubxonasi T433-ragamli qo‘lyozmadagi Mahmud G‘aznaviy hikoyatiga
ishlangan rasmni to‘g‘ri talqin qilishga harakat qilgan: 6-rasm: 26a sahifada
“Sulton Mahmud G‘aznaviy (Shoh Abbos nomidan vakil) o‘z ozodligini
magtangan darvesh oldida hayratda. Podshohning ikki xizmatkori, biri kamon va
0°q, ikkinchisi otini ushlab turardi”, deyiladi talginda®.

Xulosa shuki, mumtoz asarlar uchun miniatyura chizish an’anasi biror
shaxsning buyrug‘iga binoan yoki hukmdorlarning buyrug‘iga asosan chizilgan.
Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” asariga chizilgan miniatyurani xato
talgin qilinishi, bizningcha, tadgiqotchilarning biroz e’tiborsizligi sababidan
bo‘lishi mumkin.

“Miniatyuralar va ularning matni asar hikoyalari mazmunini
ochiglashdagi o‘rni” nomli uchinchi faslida qo‘lyozmalardagi miniatyuralarni
matn bilan giyoslash orgali asardagi ba’zi tushinishi qiyin bo‘lgan so‘zlarga aniqlik
Kiritish imkonini berishi yuzasidan xulosalar bildirildi. Miniatyurali baytlar
mazmuniga mosligi giyoslandi. Tahlillar jarayonida ba’zi miniatyuralar matndan
farq qilish jihatlari ko‘zga tashlandi. Miniatyurasi bor manbalar:

1) htips://me/TURKANXORASAN/ ol A oS telegram  kanalidan
Amerikaning Texas tarixiy muzeyidagi “Gulshan ul-asror” asari qo‘lyozmasida
7 ta miniatyura borligi aniglandi.

2) https://me/TURKANXORASAN/ olsl a oS5 telegram  kanalidan
To‘pqopi saroyida saglanuvchi go‘lyozma nusxasida 7 ta miniatyura borligi
aniglandi.

3) Irlandiyaning Dublin shahridagi Chester Beatty kutubxonasida Ne T433-
ragamli arxivda ro‘yxatdan o‘tgan go‘lyozma nusxada 8 ta miniatyura bor. 30a —
varag‘i oxirgi miniatyura nusxasining Safaviy shoh, Shoh Abbosga (1587-1636)

% Qarang: Parumosa 3. Tema mo6Bu B cypusme u eé atpuOyTsl B MuHuariope Bocroka / CAHBAT. 01/07/2009
Ne 3, 4270.

8 Minorsky V. The Chester Beatty Library A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures. — Dublin:
HODGD3S FIGGIS & CO. LTD, 1958. — P. 56-57.
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tagdim etilgan bo‘lishi  mumkin degan taxminlar mavjud. Miniatyurada
tasvirlangan yigit nusxaning muallifi yoki egasi bo‘lishi mumkin®,

Miniatyurali qo‘lyozmarda Yaqub payg‘ambar hikoyatiga 2 ta, Sulaymon
payg‘ambar hikoyatiga 2 ta, Mahmud G‘aznaviyga hikoyatiga oid 6 ta, “Temurxon
hikoyati”’ga bag‘ishlangan 3 ta, “Xotimat ul-kitob”ga 2 ta, “Bazzoz va bo‘z
sotuvchi kampir” haqidagi hikoyatiga 6 ta, “Xotam Toyi” hikoyatiga 4 ta, “Bahluli
mast hikoyati’ni tasvirlashga oid 3 ta, “Kitob muallifi haqidagi” faslga 2 ta
miniatyura mavjud. Bunday miniatyuralar asar talgini uchun muhim manbaa bo‘la
oladi. Tadgigotda miniatyuralarda keltirilgan baytlar matnini bir biridan fargli va
o‘xshash jihatlari tahlil gilinadi. Masalan, Amir Temur hikoyati uchun chizilgan
miniatyura hoshiyasidagi baytlarda “yormonib” — “«wl,L” degan so‘z bor.
Ushbu so‘z turli manbalarda turlicha yozilgan. Qozon bosmada “tirmanib” —
“wle i 7 Britaniya nusxasida “yormonib” — “ww,l”  shaklidagi so‘zni
B. Ahmedovning “Amir Temur haqida hikoyalar”ida “tirishib-tirmashmasin”
shaklida ifodalangan®?. Hozirgi o‘zbek tilida ham “tirmashmoq” ma’nosini
bildiradi va shu shaklda yoziladi.

\EES PR PHERPAPTPREERPACIIN

Chiqdi yorim yo‘lg‘a yopushquncha tund
misrasidagi  “yopushquncha” - “438340” so‘zi  Britaniya nusxasida
“yovushg uncha” — “4si sxi s 5”, Qozon bosmada “degin tez” — i (52 shaklida

yozilgan.

Hikoyatlar uchun chizilgan miniatyuralar va ularning hoshiyasidagi matnlar
“Gulshan ul-asror” asarini to‘liq tasavvur gilishda va matnni gayta tiklashda
zaruriy manba bo‘ladi. Sababi barcha go‘lyozma nusxalarni jamlashning
imkoniyati yo‘q. Miniatyuralar matni yordamida farglarni aniglash tandigiy matnni
tuzishda ahamiyatlidir.

To‘rtinchi bob “Maxzan ul-asror” turkumidagi masnaviylar va “Gulshan
ul-asror” tarkibi qiyosi” deb nomlanadi. Bobning birinchi fasli “Maxzan ul-
asror’ga tatabbu’ qilingan asarlar va “Gulshan ul-asror” hikoyatlarida hamd
va madhlar tekstologiyasi’ga bag‘ishlangan. Nizomiyning “Maxzan ul-asror”’iga
javoban yuzga yagin ijodkorlar tatabbu’ yozganlarning aksariyati oz asarlariga bir
xil vazndagi nom bilan nomlaganlar: “Matla ul-anvor”, “Ravzat ul-anvor”,
“Mashhad ul-anvor”, “Mazhar ul-asror”, “Tuhfat ul-ahror”, “Manzarul-anzor”,
“Matmah ul-anvor”, “Manzar ul-afsor”, “Majma’ ul-abkor”, “Zubdat ul-afkor”,
“Markaz ul-advor”, “Gulshan ul-asror” gofiyalangani kabi asarlar borligi hagida
aytib, ularning ba’zilari haqida tavsif ham keltirib o‘tadi.

Nizomiyning “Maxzan ul-asror” asariga Eron va hind ijodkorlari ham o‘n
beshga yaqin shoirlarning tatabbu’ yo‘zanligini manbalardan ma’lum®. Usmonli
turk adabiyotida ham bir gator naziralar yozilgan: Ahmad Ridvan “Maxzan ul-
asror”, Ahmad Xayoliy “Ravzat ul-anvor”, Jinoniy “Ravzat ul-jinon”, Jaloliddin

1 Minorsky V. The Chester Beatty Library A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures. — Dublin:
HODGES FIGGIS & CO. LTD, 1958. — P. 56-57.

62 AxmenoB. 5. Amup Temyp xakuna xukosnap. —TomkenT: Esysun, 1998. —b 45.

63 Qarang: Sentiirk A. Atilla ve Ahmet Kartal. Eski Tiirk Edebiyati Tarihi. — Istanbul: Dergah Yayinlari, 2008.
—S.75.
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Ali “Tuhfat ul-ushshoqg”, Toshlijali Yahyo “Gulshan ul-anvor”, Bursali Rahmiy
“Guli Sadbarg”, Azeri Ibrohim Chalabiy “Nagshi hayol”, Hilmiy “Bahri kamol,
Navizoda Atoyi “Nafhat ul-azhor”, Naliy “Tuhfat ul-imsol” kabi o‘nlab naziralar
bitilgan®®. Som Mirzo Safaviy “Tuhfai Somiy” asarida ham “Maxzan ul-asror’ga
tatabbu’ yozgan shoirlar haqida ma’lumotlar keltirilgan. Jumladan, Qozi Sinjoniy
“Maxzan ul-asror’ga tatabbu’ bo‘lgan “Manzar ul-absor” asarini Amir Alisherning
nomiga bag‘ishlab nazm silkiga tortgan edi. Xoja Osafiy “Maxzan ul-asror” tarzida
bitta masnaviy aytgan, lekin mashhurlik topmagan. Mavlono Nargisiy Iroq
Abharining shayxzodalaridan. “Maxzan ul-asror”ga javob aytgan. Abulato Mullo
Mahmud. Shayx A‘loiddin Simnoniyning muridi va Sulton Abu Sa’idxonning
maddohi bo‘lgan. Shayx Sa’diyning zamondoshi. Devon sohibi. “Ravzat ul-anvor”
masnaviysini “Maxzan ul-asror’ga javob tarzida aytgan. Mullo Husayn Voizning
“Axloqi karima”, “Axloqi Husayniy”, “Anvori Suhayliy”, “Lubbi lubob”, “Tafsiri
Husayniy” va “Maxzani insho” kabi asarlari bor. Zayniddin Mas’ud Ali Isloh
Isfahoniyning o‘g‘lidir. Nizomiyning ‘“Maxzani asror’i barobarida masnaviy
yozgan. Mullo Vahshiyning uchta masnaviysi bor. Bittasi “Maxzani asror” bahrida
bo‘lib, “Xuldi barin” nomli®.

O‘z salaflariga ana shunday tatabbu’lar yozgan ijodkorlardan biri “XIV asrda
turkiygo‘y (turkiy tilda gapiruvchi) deb atalgan Haydar Xorazmiy “Maxzan ul-
asror’ni nazira sifatida turkiy tilda yozgan birinchi shoir hisoblanadi”.®® Ushbu
faslda Nizomiy Ganjaviy, Haydar Xorazmiy va Alisher Navoiy o‘z asarlarida
“So‘z” ta’rifini o‘ziga xos tarzda ifodalashga harakat gilganlarini giyosan
o‘rganilgan. Ularning ba’zilari Qur’on oyatlariga ishora giluvchi baytlar ijod
gilishgan bo‘lsa, boshagasi aynan iqtibos qilganlarini  ko‘rish  mumkin.
Islomshunos olim Shamsiddin Boboxonov “Qur’on va o‘zbek adabiyoti” nomli
kitobida shunday deydi: “Qur’oniy mavzularning jahon va, xususan, o‘zbek
adabiyotiga singib ketishini o‘rganish faqat diniy nuqtayi nazardan iborat bo‘lib
golmay, balki sharq adabiyotining, xususan, o‘zbek adabiyotining ham biz uchun
mavhum qirralarini oydinlashtirib, hozirgi o‘zbek adabiyotining shajaraviy,
moziydan uzilmas aloqalarini tiklashga ham madad beradi”®’.

Umuman, mazkur ijodkorlarning asarlarida Qur’oni Karimdagi “Bo‘I!” «1¢8”
deya bir “so‘z” bilan butun olam yaralganligi hagidagi “Yosin surasi 82-oyatini
turli xil badiiy san’atlar vositasida ifoda gilganlaridan dalolat beradi.

“Gulshan ul-asror”, “Hayrat ul-abror” va “Majma’ ul-axbor”
asarlarida “karam” va “buxl” sifatlari va ularning matniy qiyosi”’ nomli
faslida insonning farishtalardan ham yuqori darajada ekanligini Qur’oni Karimning
bir necha oyati karimalarda aytilgan, insonning eng yaxshi sifatlaridan biri
“saxiylik” bo‘lsa, yomon ko‘rilgan sifatlardan biri “baxillik” ekanligi “Gulshan ul-
asror”, ‘“Hayrat ul-abror” va “Majma’ ul-axbor” asarlari matlarining qiyosida
ko‘risatilgan.

64 Qarang: Mahmut Kaplan. Nizdmi’nin Mahzenii’l-esrar’ina osmanli cografyasinda tiirkge yazilan nazire ve
cevaplara dair. Koprii . Sayt: 146—147. Mayis-Aralik 2020. ISSN: 1300-7785. — S. 67-84.

6 Qarang: Som Mirzo Safaviy. Tuhfai Somiy. Qo‘lyozma. O‘zR FA Abu Rayhon Beruniy nomidagi
Shargshunoslik instituti. Inv. Ne 4377.

% Tiirkie Diyanet Vakfi Yayinlari. islim Ansiklopedisi. C. 38. — Istanbul: TDV, 2010. — S. 184.

87 Qarang: Kapomaros X. KyproH Ba ¥36ex anabuétu. — Tomkent: ®an, 1993. - B. 3.
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“Gulshan ul-asror”’ning insonning ulug® darajasi, masnadini ifodalovchi fasli
asarning turli nusxalarida turli xil nomlar bilan sarlavha berilgan. Masalan,
Britaniya kutubxonasidagi nusxada “Hikoyat”, Eron milliy kutubxonasidagi
go‘lyozma nusxasida “So‘z boshi” — “3b )" deb mashaviyning nomi anig
berilmagan bo‘lsa, Turkiyaning To‘pqopi saroy kutubxonasida saqlanuvchi
go‘lyozmada “Tengri Taoloning sun’ida” — “exia Saidi s &”  (“Tangri
Taoloning yaratuvchilik sifati””), Turkiya Sulaymoniya kutubxonasining Ayosofiya
bo‘limida saglanuvchi uyg‘ur-arab yozuvli qo‘lyozmada “Dar martabai inson” —
“oladl 45 e 3 (“Inson martabasi”) deb nomlangan®®,

“Nizomiy hayotda nima muqaddasu, nima fahsh, inson nimaga intilmog‘i,
nimani rad qilmog‘i kerak degan savollarni o‘rtaga qo‘yar ekan, bu savollarga
javob berishda Qur’on suralariga murojaat qiladi, hadislarni asos qilib oladi,
o‘zining uzoq yillik hayotiy kuzatishlaridan kelib chiqadi”®. Xuddi shu fikrni
Haydar Xorazmiy, Alisher Navoiy, Sayyid Qosimiy va Komron Mirzo asarlari
misolida ko‘rish mumkin.

Har bir ijodkor asarlarida matnida saxiylik va baxillik sifatlari o‘ziga xos
tarzda talgin gilingan. Saxiylik va baxillik sifatlari matniy qiyosiy tadgigidan
ko‘rinishicha, shoirlar bu sifatlarni Qur’oni Karim oyatlari va hadisi sharif
ko‘rsatmalariga asosan tasvirlashga harakat gilganlar.

Bobning “Hikoyatlar matnida tarixiy shaxslar ifodasi” faslida “Gulshan ul-
asror”’dagi tarixiy shaxslarga bag‘ishlangan hikoyalar tahlil gilingan. Asarda ba’zi
tarixiy shaxslarga alohida hikoyat yozilgan bo‘lsa, ba’zilarining fagat nomi
keltirilgan. Jumladan, payg‘ambarlar: Nuh, Yusuf, Ibrohim, Muso va Muhammad
alayhissalom, Sulaymon payg‘ambarning vaziri Osaf Barhayo, Horun ar-Rashid,
Hotami Toyi, Nizomiy Ganjaviy kabilarning ismi asarda keltirilgan. Hazrat Ali,
Bahluli dono, Sulton Iskandar, Mahmud G‘aznaviy, Amir Temurlar uchun alohida
hikoyatlar yozilgan. Faslda mazkur besh tarixiy shaxsning hikoyatlardagi ta’rifi va
boshga manbalar matni bilan o‘xshash va fargli tomonlari o‘rganilgan.

Ko‘pchilik ijjodkorlarga a’nanaviy usulda bo‘lgan to‘rt xalifa (Chor yorlar)ga
bag‘ishlab masnaviylar bitilgan. Ammo Haydar Xorazmiy asarida to‘rt halifadan
fagat Ali roziyallohu anhuga bag‘ishlab hikoyat yozgan. Faqatgina hazrat Aliga
bag‘ishlab madh yozganligini Benedek Péri magolasida talgin gilingan. Iskandar
Sultonni o‘z asarida madh etishini o‘sha davr an’anasi bilan izohlash mumkin.
Chunki o‘tmishda har qanday ijodkor o‘z hokimi, o‘z sultonini yoki asar yozishga
ruhlantirgan kishini qoidaga ko‘ra madh etmasdan, tilga olmasdan asar yozishi
mumkin emas edi.

Mahmud G‘aznaviy obrazini tasvirlash uchun ijodkorlar juda ko‘p marotaba
ushbu obrazdan foydalanganlar. Birgina Farididdin Attorning ‘“Mantiq ut-tayr”
dostonida Sulton Mahmud hagida 12 ta hikoyat mavjud™. Haydar Xorazmiyning

8 Ayet Abdulaziz Goca. Haydar Tilbe nin Mahzenu’l esrar mesnevisi. — Istanbul, 2000. — S. 280.

8 Jpkunos C., Fanuxonos M. Huzomuii ['amxasuii. — Tomkent: ®an, 1992. — B. 21.

0 Qarang: Benedek Péri. Haydar Hvarizmi “Mahzana l-asrar ”. Library and Information Centre of the Hungarian
Academy of Sciences, 2020. — S. 29.

" Qarang: JasnatoB O. Anumep Hapowii mebpustuaa KypboH oATiapy Ba XaJUCIAPHUHI OaiuMii TaaKUHHU.
®wunodn. ¢an. 6. danc. gok. ... muce. — Camapkann, 2017. — B. 93.
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Mahmud G‘aznaviyga bag‘ishlangan hikoyati ham tasavvufiy ruhda yozilgan
asarlardan biri hisoblanadi.

Bahlul ham Nasriddin Xoja kabi “ko‘p kuluvchi, ijobiy xususiyatlarini o‘zida
jam gilgan kishi sifatida tasvirlanadi”’?. Bu forscha so‘z bo‘lib, “sof” ma’ nosini
bildiradi. Vasvasadan mag‘lub bo‘lgan, agl nuri gisman yoki to‘lig yonib ketgan
odam. Bunga Horun Rashidning ukasi Bahlul dono misol bo‘la oladi. Bunday
odamlar aslida agldan ozishmaydi. Ularning ogohlantiruvchi hikmatga to‘la
iboralari ko‘p. Masalan, “ugala-i majaniyn” — “agillilar majuni”,- deyiladi’®.
Chunki, tasavvuf tushunchasiga ko‘ra bu unvon Allohning ishgi tufayli majnun
bo‘lgan so‘fiylarga berilgan unvon.

Tojik milliy enseklopediyasida Bahluli dono hagidagi asarlar hagida
ma’lumot Dberilgan: Sanoiyning ‘“Hadigat ul-hagiga”, Farididdin Attorning
“Musibatnoma”, “Asrornoma”, Avfiyning “Javome ul-hikoyot va lavame ur-
rivayot”, Jaloliddin Rumiyning “Masnaviy’’sida hikoya va latifalar, Abdurahmoni
Jomiyning “Bahoriston”i va boshgalar. O‘rta Osiyoning tojik tilida so‘zlashuvchi
xalglari orasidan go‘lga Kkiritilgan folklor materiallariga ko‘ra, Bahlul hagidagi
latifalar va hikoyatlar Kurdiston va Eron aholisi orasida ham mashhur. Eronda
haftalik “Bahlul” gazetasi chigadi; “Bahlul: telba zukko” (1343-hijriy), “Sane
Bahlul” (1372-hijriy), “Hikmatli Bahlulning shirin latifalari va gissalari” (1372-
hijriy), “Bahlul gissalari” (1376-h. sh.) nomli to‘plamlar va boshgalar nashr etilgan
bor tojiklar orasida Bahlul nomi afsonada, latifada va ko‘plab hikoyalar mavjud.

Nizomiddin  Shomiyning “Zafarnoma”, Sharofiddin Ali Yazdiyning
“Zafarnoma”, Ibn Arabshohning “Ajoib al-maqdir fi tarixi Temur” (“Temur
hagidagi taqdir ajoyibotlari”) asarlari Amir Temurning harbiy yurishlariga
bag‘ishlangan bo‘lsa, Shayx Mahmud Zangiyning “Jo‘shu Xurush”i nazmda,
Xrestofor Morloning “Buyuk Temur” nomli sahna asarlari ham Sohibgiron
Temurbek vafotidan keyin yozilgan. Lekin turkiy tilda yozilgan Mavlono Haydar
Xorazmiyning “Temurbek hagida hikoyat”i hali Temurbek hayotlik davrida
Iskandar Mirzo Sherozda hukumronlik gilgan davrlardayoq yozilgan birinchi
badiiy asardir.

XULOSA

1. Haydar Xorazmiydan bizgacha Nizomiyning “Maxzan ul-asror’iga nazira
tariqasida yozilgan “Gulshan ul-asror”, “Gul va Navro‘z”, Muhammad
alayhissalomning me’roj voqeasiga bag‘ishlangan “Me’rojnoma”si hamda Mirzo
Ulug‘bekka atalgan bitta turkiy tildagi qasidalari yetib kelgan.

2. “Gulshan ul-asror” Nizomiyning “Maxzan ul-asror” asariga javob tarigasida
turkiy tilda yozilgan birinchi asardir. Asar muallifi noma’lum “Abushqga”, Tole al-
Imoniy al-Haraviyning “Badoe’ ul-lug‘at”, Muhammad Mahdiyxonning “Sanglox”,
Fathali ibn Kalbali ibn Murshidquli ibn Fathali Qojor Qazviniyning “Lug‘ati
atrokiya”, Nazar Alining “Lug‘ati Chig‘atoyi ba forsiy” kabi lug‘atlarida “Maxzan ul-

"> Bapanos X.K. Bosbuioii apabeko-pycckuit criosaps. | Tom. — M. XKupoii s3pik, 2006. — C. 89.

3 Ethem Cebecioglu. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sozliigii. — Istanbul: Kalem yayinevi, tarixsiz. — S. 47.

"4 Ducuxnoneausy Mummuu Touuk. Yunau-2. — Jyman6e: Cappenakcusu DHcuknoneausy Musu Touuk, 2013,
— C. 400.
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asror” nomi bilan bergan. “Gulshan al-asror” qo‘lyozmalari, lug‘atlar va asarga oid
gaydlar uchraydigan manbalarda muallif nomi Mir Haydar, Haydar telba, Mavlono
Haydar, Mavlono Abdul Haydar Xorazmiy kabi shakllarda ko‘rsatib kelingan. Shu
bois, A. Pave De Kurteyl, I. Godvald, I. Beryozin kabi olimlarning tadgigotlarida
muallif masalasiga turlicha yondashuv yuzaga kelgan. “Gulshan ul-asror”ga oid
tadgiqotlarda asar “Maxzan ul-asror” deb nomlagan va Nizomiyning shu momli
masnaviysining tarjimasi deb xulosa qilishlariga sabab bo‘lgan.

3. “Gulshan ul-asror’ning Britaniya kutubxonasi 7914/1\V-ragamli, Istanbuldagi
To‘pqopi saroy muzeyi 1460-ragamli, Parijdagi Fransiya Milliy kutubxonasi 978-
ragamli, Eron milliy kutubxonasi 13524-ragamli, Vengriya milliy kutubxonasi 0.81-
ragamli qo‘lyozmalar, shuningdek, Qozon bosma nusxalar asosida matniy qiyosi
amalga oshirildi. Qiyosiy tadgiq asar qo‘lyozma nusxalarida hikoyatlarning joylashuv
o‘rni turli nusxalarda turlicha ekanini ko‘rsatdi. Masalan, bir nusxada so‘z boshi asar
oxirida kelsa, so‘nggi so‘z asar o‘rtasida kelgan. Bulardan tashgari hikoyatlar va
baytlarning o‘rin almashgani, ortgan yoki kamaygan hollari uchraydi.

4. “Gulshan ul-asror’ning birinchi bosma nashrlari X1X asrda yevropalik olimlar
|. Beryozin (1857), I. Gotvald (1858), P. De Kurteyli (1882) tomonidan arab
alifbosida amalga oshirilgan. XX asrda o‘zbekistonlik olimlar: Hodi Zarif (1948),
Olimjon Jo‘rayev (1982, 1987, 1990), Muhammad Ali, Begali Qosimov, Ra’no
Nurmatovalar (1986) kirill yozuvida. Turkiyalik olimlar: Reshid Rahmatiy (1963),
Abdulaziz Xoja (2000), Avni Go‘zo‘tok (2008) lar tomonidan turk tilida nashr gilindi.
Biroq nashrlar muallif matniga yaqin matnga tayanmagani bois to‘liq bo‘lmay, ular
asar yuzasidan to‘liq tasavvur bermaydi.

5. “Gulshan ul-asror’ning Turkiya (4 ta), Amerika (1 ta), Fransiya (1 ta),
Vengriya (1 ta), Britaniya (2 ta), Irlandiya (1 ta), Avstriya (1ta), Germaniya (1ta),
Hindiston (1ta), Tatariston (2 ta), Eron (2 ta), Gruziya (1 ta), Kanada (1 ta),
O‘zbekiston (fotokopiya) (1ta) fondlari saglanayotgan arab yozuvidagi yigirmadan
ziyod qo‘lyozma nusxasi borligi aniglandi. Shuningdek, Berlin davlat kutubxonasi
(Staatsbibliothek zu Berlin), Istanbul universiteti kutubxonalaridagi uyg‘ur va
Sulaymoniya kutubxonasining Ayosofiya bo‘limida uyg‘ur-arab yozuvidagi
go‘lyozma nusxalari saqlanadi.

6. llmiy-tangidiy matnni tuzish uchun Eron milliy kutubxonasida saglanuvchi
13524, To‘pqopi saroyi kutubxonasidagi 1460, As’ad afandi kutubxonasidagi 2578,
Ayosofiya kutubxonasidagi 4757/11, Ali Amiriy kutubxonasi to‘plamidagi 951,
Britaniya kutubxonasidagi 7914/1V, Budapesht kutubxonasidagi O.81, Nyu-Yorkning
Spenser majmuasi kutubxonasidagi 41, Qozon davlat universitetiing ilmiy
kutubxonasidagi toshbosma holatda 1858-yil losif Gotvald nashr gildirgan nusxalar
jalb qilindi. Fransiya milliy kutubxonasida saglanuvchi 978-ragamli qo‘lyozma ilmiy-
tangidiy matnni tuzish uchun tayanch nusxa sifatida tanlandi.

7. Yigirmadan ziyod nusxalarning barchasida asar nomi ‘“Maxzan ul-asror”
shaklida, fagatgina XI1X asrda bitilgan va Professor Hamid Sulaymonov tomonidan
aniglangan, Hindistonning Sirinagar muzeyida 700-inventar ragami ostida
saglanayotgan nusxagina “Gulshan ul-asror” deb nomlangan. Bobur “Muxtasar”
risolasida Haydar Xorazmiy dostonini ilk bor “Gulshan ul-asror” tarzida qayd qilgan.
Bobur asar nomini “Gulshan ul-asror” deb ko‘rsatishiga fanga hali ma’lum bo‘lmagan
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go‘lyozma nusxasi yoki asarning shunday nomga egaligi haqida ma’lumot beruvchi
manba asos bo‘lgan.

8. Diniy-ma’rifiy mazmundagi ‘“Me’rojnoma” asari “Me’rojnoma” turkumida
bitilgan turkiy tildagi ilk asarlardan. Hozirgacha ma’lum bo‘lgan “Me’rojnoma”
qo‘lyozmalarda asarining muallifi aniq keltirilmagan. Asarning so‘nggi yillardagi
aniglangan qo‘lyozma nusxalari asosidagi xulosalar uning muallifi Haydar Xorazmiy
ekanini ko‘rsatadi.

9. Sakkokiyning Mirzo Ulug‘bekka atab yozgan gasidasidan ta’sirlanib, Haydar
Xorazmiy va Shayx Abdurazzoq Baxshilar qasida yozganlar. Ba’zi o‘rinlarda Haydar
Xorazmiyning baytini hech o‘zgarishsiz Shayxzoda Aburazzoq Baxshi o0‘z
masnaviysiga tazmin tarzida keltirgan. Bunday holatning bo‘lishi, bizningcha
Shayxzoda Abdurazzoq Baxshining Haydar Xorazmiy ijodiga hurmat ma’nosida deb
hisoblash mumkin.

10. Haydar Xorazmiyning Mirzo Ulug‘bekka bag‘ishlangan gasidasida “Sakka”
s0‘z1 “yo‘l” ma’nosida qo‘llanilgan. “Musharraf sakka” so‘z birtkmasi “Sharafli yo‘l”
mazmunini ifodalab, Sakkokiy taxallusini ulug‘lash ma’nosidadir. Yana bir ma’nosi
“Musharraf sikka” — “sharafli muhr”, “xutba muzayya” — “masjidda juma va hayt
kunlari xutba o‘qiladigan joy” ma’nolarida. Ya’ni Mirzo Ulug‘bek shohlik taxtiga
o‘tirgandan keyin, unga atab muhr tayyorlangani yoki tanga zarb gilinganiga ishora
qilinib, juma kuni xutbada shohning sha’ni uchun magqtovlar aytiladi.

11. Alisher Navoiy asarlari uchun tuzilgan lug‘atlarda lug‘atshunoslar Mir
Haydar Xorazmiy “Gulshan ul-asror” asaridan ham foydalanganlar. Ularning ichida
eng ko‘p foydalanganini “Abushga” va “Sanglox” deyish mumkin, bulardan keyin
“Lug‘ati atrokiya”da va “Badoe ul-lug‘at”da esa faqat bitta baytdagi bir so‘zni
qo‘llagan.

12. “Abushqga” va “Lug‘ati atrokiya”larning so‘zligi bir xil bo‘lsada “Lug‘ati
atrokiya”da “Abushqga”ga qaraganda kamroq so‘zlar kiritilgan. Ammo “SangloxX”ning
o‘ziga xos jihati shuki, unga bu ikki lug‘atga ham kiritilmay qolgan bayt va so‘zlar
bor. “Gulshan ul-asror”dan misol sifatida qo‘llangan baytlardagi turkiycha so‘zlarni
to‘rt lug‘atda ham bir xil so‘z yoki bir xil baytlardan foydalanmaganlar. Ammo ba’zi
o‘rinlarda bir baytdagi ikki xil so‘zni o‘z lug‘atiga kiritgan holatlar ham mavjud. Yana
ba’zi o‘rinlarda bir baytdagi bir so‘zni turli shakllarda ifodalanganligini ham kuzatish
mumkin.

13. “Abushga” nomli lug‘atda qadimiy turkiycha so‘zlar hazrat Alisher
Navoiydan keyingi o‘rinda Haydar Xorazmiy asarlaridan Kkeltirilgan misollar
hisoblanadi. Haydar Xorazmiy baytlarini qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki
“Abushga”da mavjud bo‘lgan ba’zi baytlar “Gulshan ul-asror” qo‘lyozmalarida
uchramaydi. Yana ikki manbaning so‘zma-so‘z qiyosida ham farqlarning mavjudligi
ko‘zga tashlanadi.

14. “Gulshan wul-asror” asari qo‘lyozmalari ichida bir nechta miniatyurali
nusxalari ham mavjud. Ushbu miniatyuralar: 1) Xyustonning Texas kutubxonasi
saglanuvchi qo‘lyozmada (ragami noma’lum) 8 ta; 2) Turkiyaning Ali Amiriy
to‘plamida 951-ragamli qo‘lyozmada 9 ta; 3) Turkiyaning To‘pqopi saroyida
saglanuvchi qo‘lyozmada (ragami noma’lum) 7 ta; 4) Dublindagi Chester Beatty
kutubxonasida T 433-ragamli qo‘lyozmada 8 ta; 5) Nyu-Yorkning Spenser Soll
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jamoat kutubxonasida 41-ragamli qo‘lyozmada 1 ta; 6) Fransiya milliy kutubxonadi
978-ragamli qo‘lyozmada 3 ta. Shuningdek, Britaniya kutubxonasi Or. 3491-ragamli
arxivda ro‘yxatga olingan nusxada 6 ta miniatyura mavjud. Miniatyuralar hikoyatlar
mazmunini talgin qilishda katta ahamiyatga ega bo‘lsa, ularning hoshiyalariga
yozilgan matnlar tanqidiy matnni yaratishdagi o‘rni katta. Miniatyuralarni nafagat
talginiy manba sifatida foyfalanishimiz mumkin, balki ularning hoshiyasidagi
hikoyatlar matnlaridan parchalar tangidiy matnni tuzish uchun zaruriy manba
sanaladi. “Gulshan ul-asror’ning miniatyurali nusxalari o‘sha davr adabiyotida
miniatyura san’atining ahamiyatini belgilashda ahamiyatlidir. Shuningdek, surat va
matn qiyosi ba’zi tushunish qiyin bo‘lgan so‘zlarga aniqlik kiritish imkonini beradi.

15. Nizomiy va Haydar Xorazmiylar asarining matniy qiyosi “Gulshan ul-asror”

tarjima emas, balki mustagil asar ekanini ko‘rsatadi. Nizomiy “Maxzan ul-asror”
dostoni “Alloh taologa 2 ta munojot. Rasuli akram sallollohu alayhi vassallam vasfi.
Me’roj va 4 ta na’t. Malik Faxruddin Bahromshoh ibni Dovud madhi. So‘z fazilati
bayoni. Manzum so‘zning mansurdan afzalligi. Shuningdek, 20 maqolot, 20 hikoyat
va xotimadan”dan iborat bo‘lib ular quyidagicha nomlanadilar: 1. “Noumid va gunohi
o‘tilgan podshoh haqida hikoyat”. 2. “No‘shiravon odilning ovdagi ko‘rgan vogeasi
haqida (No‘shiravon va uning vaziri) hikoyat”. 3. “Sulaymon payg‘ambar (va
dehqon) haqgida hikoyat”. 4. “Sulton Sanjar va mazlum kampir haqgida doston”.
5. “Mevafurush va o‘g‘ri tulki haqida hikoyat. 6. Sayyod, it va tulki haqida (doston)
hikoyat”. 7. “G‘isht quyuvchi chol haqgida (doston) hikoyat”. 8. “Faridunning ohu
shikorgohidagi voqgeasi hagida doston-hikoyat”. 9. “Tavba qilgan zohid hagida
hikoyat”. 10. “Iso alayhissalom haqida hikoyat”. 11. “Mubid chol haqida hikoyat”.
12. “Ikki hakim munozarasi haqida hikoyat™. 13. “Xoin so‘fi va Hoji haqida hikoyat”.
14. “Zolim podshoh va rostgo‘y Zohid haqida hikoyat”. 15. “Yosh shahzodaning eski
dushmanlari haqida hikoyat”. 16. “Majruh bo‘lgan go‘dak hikoyati”. 17. “Pir va
murid hagida doston-hikoyat”. 18. “Jamshid va uning yagqinlari haqgida hikoyat”.
19. “Xalifa va sartarosh haqida hikoyat”. 20. “Bulbul va burgut hikoyat”dan iborat
(Jami 2260 baytdan oshigroq).
Haydar Xolrazmiyning “Gulshan ul-asror”i an’anaviy shakl: hamd, na’t, so‘z ta’rifi,
hukmdorning madhi, musanifning vasf-holi. Kitob nazmining bayoni, kitobning
so‘nggi hamda to‘rt maqolot, to‘rt mav’iza va to‘qqiz hikoyat: 1. Pulini yo‘qotgan
kishi hikoyati. 2. Bo‘z to‘quvchi kampir va bazzoz hikoyati. 3. Hotam Toy hikoyati.
4. Sulaymon payg‘ambar hikoyati. 5. Mahmud G‘aznaviy haqida hikoyat. 6. Xorun
bila Bahlul hikoyati. 7. Yaqub payg‘ambar haqida hikoyat. 8. Temurbek hagida
hikoyat hikoyat. 9. Abdol va rijolullohning ta’rifidagi hikoyatdan tarkib topgan. (Jami
622 bayt)

16. Nizomiy Ganjaviy “Maxzan ul-asror’da boshlab bergan Alloh Taoloning
Qudrati bo‘lmish “So‘zni ta’riflash” an’anasini ko‘plab ijodkorlar asarlarida kuzatish
mumkin. Jumladan, Haydar Xorazmiy, Sayyid Qosimiy, Alisher Navoiy, Komron
mirzo kabi turkigo‘y shoirlarning ijodida ham namoyon bo‘ladi. Ushbu ijodkorlarning
har biri “So‘z’ni o‘ziga xos tarzda tasvirlashga harakat gilgan. Tarixiy shaxslardan
Hazrat Ali, Bahluli dono, Iskandar Mirzo, Mahmud G‘aznaviy, Temurbek va yana
muallifga oid hikoyat bor.
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BBEJAEHHUE
(anHOTaAIUSI AU ccepTanuu AokTopa (DSC) GpuitoI0ruuecKux HayK)

AKTYaJIbHOCTh M HeO0XOAMMOCTh TeMbl aHucceprauumu. B mupoBoMm
JUTEPATYPOBEACHUM HAy4HAasl LIEHHOCTh M 3HAYMMOCTb TAKUX MCTOYHHUKOB, KaK
HaAMKUCH Ha KaMHIX, PYKONHMCH, oOpa3lpl YCTHOIO HApOJHOTO TBOPYECTBA, HE
UMEIOT ce0e paBHBIX B MCCIEAOBAHUAX, MOCBSIICHHBIX JAEMOHCTPALUU Pa3BUTHS
XYJ0’)KECTBEHHOM MBICIM YeJIOBEeKa. Poib XyI0)KECTBEHHOM MBICIM Hapoja B
BO3BBILLICHUH JYXOBHOTO MHpA YEJIOBEUECTBA OIIPENEIAETCA TEM, B KAKOW CTETIICHU
OOLIEYEIOBEYECKNE 1IEHHOCTH, CTPEMJICHHUS, JIMTEpaTypHblE UACaIbl HAaILIH
OTpaXEHUE B JIUTEPATYPHBIX HCTOYHHUKAX, OCTABJICHHBIX JTUM HapOJOM.
OtaenbHOE M KOMIUIEKCHOE HM3YyYEHHE 3TUX HCTOYHHKOB SIBISETCS OJHHUM W3
BA)KHBIX PUHIMUIIOB TEKCTOJIOTUU U JINTEPATYPHOTO UCTOUYHUKOBEICHHUS.

B mnpouecce MEXKYJIbTypHOIO JMajora, MPOUCXOMSIIET0O B COLUAIBHO-
OYXOBHOM >KM3HM HApOJOB MHpPA, BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh OOOCHOBATh
YHUKAJIbHBIE ACMEKThl JUTEPATYPbl Ka)XIOrO HApoJa, ONUPAasCh HA HAYYHBIC
JI0Ka3aTesbcTBa. A MMEHHO, CO3/IaHHE KaTallora JUTEPATypHBIX MaMITHUKOB, MX
MOHOrpaUyecKkoe ONHCaHWME W  HAyYHO-KPUTUYECKUMH  aHallu3  TEKCTOB,
ocyuiecTBieHue  (AKCUMUIBHBIX  HM3JaHUM, a  TakkKe  CpPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTMYECKOE HCCIEAOBAHUE CIY’KaT I INOHUMAHUSA M O3HAKOMIICHHS C
COJEp)KaHUEM M XYJOKECTBEHHBIMM  OCOOCHHOCTSMHU  KJIACCHUYECKHX
JUTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUM, a TAaKKE C JINTEPATYpHbIMU HJI€aJlaMU aBTOPOB,
OTPaKCHHBIMH B HUX.

Ha ocnoBe pedopm, mpoucxoasumx B Y30€KHCTaHE B TOCIEIHHUE TOJIbI,
MPOBOJIUTCA PSII  MEPOINPUATANA MO COXPAHEHUIO PYKOINUCHBIX HCTOYHHUKOB
MIPOU3BEACHUIN HAIIMX MPEAKOB, BHECIIUX JOCTOMHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE MUPOBOM
HayKd, KyJbTYpPbl U JIUTEPATYPhl, UX BCECTOPOHHEMY HCCIEIOBAHUIO, a TaKkKe
MH()OPMUPOBAHUIO HaceleHus Halleld PecriyOiamku 1 MUpPOBOM OOIIECTBEHHOCTH O
HAay4HO OOOCHOBAHHBIX BBIBOJAX M 0000meHusx. IlockonbKy, «...ocoboe
BHUMAHHE YJIEIAETCS HAyYHBIM HCCIEIOBAHMAM, HAIPABICHHBIM HA PACKpBITHE
MHOTHX €II€ HE HW3YYEHHBIX IIJJACTOB HAIIEr0 HAIMOHAJIBHOIO KYyJBTYPHOTO
Haciequss B 00JacTM  TEKCTOJIOTMM, JIMTEPAaTypHOTO HCTOYHMKOBEIEHUS,
JUHTBUCTUKH, (unocopuu, UCTOPUM KYJIbTYpeI»®. B 3TOM KOHTEKcTe
CPaBHUTEIBHO-TUITOJIOTMYECKOE TEKCTOJOTHYECKOE HCCIEAOBAHUE MPOU3BEICHHUS
Xarinapa Xopesmu «I yibian anb-acpap» IpuoOpeTaeT 0Co0yI0 aKTyalTbHOCTb.

JlanHasi uccienoBaTelbCckasi paboTa B ONpPENeICHHON CTENEHU CIIY)XHUT IMpH
BBITIOJIHEHUH TTOCTABIEHHBIX 3a1a4 B Ykaze [Ipe3unenta Pecrybnuku ¥Y30ekucTan
NeVTI-5850 ot 21 okts0ps 2019 rona «O mMepax no KapAUHAIbHOMY HOBBILIEHUIO
pPOJIK U TOJIOKEHHUs y30€KCKOro A3blKa B KAU€CTBE IOCYJAPCTBEHHOTO SI3bIKa», B
[TocranoBnenusix Ilpesunenta PecnyOnuku VY30ekucrtan NellIl-3271 ot 13
ceHtsiOpst 2017 roma, NellllI-2789 ot 17 depans 2017 roma «O mepax 1o
JanbHEeHIIeMy  COBEpIICHCTBOBAHUIO  JEATEIBHOCTH  AKaJeMUU  Hayk,

Tlocranosnenue Ilpesumenra Pecnybiuku — Y3bekucran NeIl[1-2995. «O wMepax Mo jaaibHeillemy
COBECPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI XpaHCHHUA, HUCCICAOBAHUA W Mporara’nibl APEBHUX IMHUCBMCHHBIX HCTOYHHUKOB) /
Hapopnoe cioBo. - 2017. -25 mas.
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OpraHu3alliM, YNpaBlieHUs W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON
nesrenbHocTy, NelllI-2995 ot 24 mas 2017 roma «O mepax mo JgajabHEUIIEMY
COBEPIIECHCTBOBAHUIO CUCTEMbI XPAHECHHUSI, UCCIIEAOBAHUS U MpoHaraHabl JPEeBHUX
MAUCHbMEHHBIX HUCTOYHHKOB», NellllI-126 ot 10 deBpans 2022 rtoma «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax MO0 COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl XpaHCHHUS U
WCCIICIOBAHMST JPEBHUX MUCHMEHHBIX MCTOYHHMKOB» U BBINOJIHEHUIO 3ajady,
PEyCMOTPEHHBIX JIpYyTUMU HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIMU JIOKYMEHTaMH,
OTHOCSAIIMMUCS K TaHHOMU JESTEIHHOCTH.

CooTBercTBHE [HCCEPTAMOHHOM PpadoThl ¢ IUIAHAMH HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIbCKOH  padoThI. JlanHO€  WCCleloBaHHWE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NMPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PAa3BUTUS HAYKH W TEXHOJIOTHM
pecnyonuku I. «CouuanbHoe, IpaBoBOE, SKOHOMUYECKOE, KYJIbTYpHOE, JYXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOE Pa3BUTHE MHPOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBa U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyJ1IapcTBa, pa3BUTHE NHHOBAIIMOHHONW SKOHOMUKI.

0030p 3apy0exHBIX HAYYHBIX HCCJIEJ0OBAHMI IO TeMe JaUCCEpTALMHU’C.
Hayunble uccnenoBaHus, HalpaBlICeHHbIE HA U3YYEHUE PYKOMUCHBIX MCTOYHUKOB
KJIACCUYECKOM JIUTEepaTypbl HapoJoB BocToka M uX cBoeoOpasusi, MPOBOAITCS B
psAlle BEAYUIMX HAYYHBIX LIEHTPOB U BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUN MUpaA, B TOM
gucie B CramOynbckom yHuBepcutere (Typuwms), WHCTUTYTE S3BIKOB U
nutepatypsl  Akamemun Hayk ~AdraHucrtaHa, OTACJICHUM  fA3bIKa Japu
(Adranucran), MWuaumanckom yHuBepcutrere B baymunarrone (CIHIA),
VYHuBepcurere TopoHnTo (Kanana), Kemb6pumxckom YHUBEPCHUTETE
(BenukoOpurtanus), DpaHIly3ckOM HWHCTUTYTe u3ydeHus LleHTpaabHON Asuu
(IFEAC), HanuoHaJbHOM WHCTUTYTE€ BOCTOYHBIX S3BIKOB M IIUBUJIM3ALUM B
[Tapuxe (INALCO), Benrepckoil akagemMuu HayK, BOHHCKOM YHUBEpCUTETE
(I'epmanus), Uncturyre BoctokoBenenuss AH PVY3 (V36ekucran), TamkeHTckoM
roCyJlapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30€KCKOro s3bIka W JHUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBom wu  J[KM3aKCKOM  TOCYZAapCTBEHHOM  IE€IarOrM4ecKOM
YHUBEPCUTETE.

B mupoBom nutepaTypoBelieHHH paboTa MO MOATOTOBKE K MyOJIMKAIMU Ha
OCHOBE pyKomnucel mnpousBeAeHUs «['yipliaH anp-acpap» OJHHM U3 NEPBBIX
Hayaja M3y4darbCsi eBponercknMu ydeHsIMM ¢ XIX Beka. B wactHoctH, B 1857
rony W.H. Bbepesun onyOmukoBan «Typeukywo xpecTomatvio» (B COOpHHKE
«OTpbIBOK M3 Mo3Mbl Mup Aummiiepa HaBow B maTepHuie « ) o=¥! ()de) —
«Max3an anmb-acpap» ’’, B 1858 romy Mocud I'otBanmsa u B 1882 roay A. Ilase ne
Kypreiins omy6irkoBamn npou3BeeHUE M0/ Ha3BaHueM «Max3aH alib-acpap» 0e3
ykazanus aBropa '®; B 1963 roay B cratbe Pammna Paxmaru «Bir Yazi Niiminesi
Miinasebeti ile»” oH mUTHPYET CBOIO pabOTy 01 Ha3BaHHEeM «Max3aH allb-acpap»

78 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi: www.bbaw.de, www.ku.dk, www.fu-berlin.de,
www.uni-goettingen.de, www.britishmuseum.org, www.academia.edu, www.istanbul.edu.tr, www.spbu.ru,
www.orientalstudies.ru, www.ivran.ru, www.bsu.edu.az saytlari va boshga manbalar asosida tayyorlangan.

" Bepésun W. Typenkas xpecromarusi. — Kasan: Tleuatano B Tuniorpaduu yHusepcurera, 1857,

8 Maxzan ul-asror. Nashrga tayyorlovchi losif Gotvald. — Qozon, 1858.-326.; Courtaille. A. Pavet de. Miradj-
nameh. Le manuscrit Oigour de la Biblitotheque Nationale Paris, 1882. — P. 62-95.

7 Arat Resit Rahmeti. Bir Yaz1 Niimiinesi Miinasebeti ile. Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, XII, 1963. — S. 121-138.
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U BBIpaXkaeT MHEHHUE, YTO €€ aBTopoM sBisieTcs Mup Xainap Mamxk3y0; B 1988
roJly OH IPeI0oCTaBUi MHGOPMAIHIO O PYKOIMHKCH MO HOMepoM 41 B OuOIMOTEKE
xommmiekca Criencepa B Heto-Hopke, HarmcanHoii ITpucrmmioit Coydex. B crathe
yaemnsieTcsl BHUMaHUE TaKUM acleKTaM, Kak CTPYKTypa, (opMa U ceKkpeTapb 3Tou
KOIMKA. ABTOp CTaTbd Ha3blBaeT IMpou3BeneHue «MaxszaH anb-acpap» u
YTBEPIKIAET, 4TO €ro aBTopoM siBisiercs Xainap Xopesmu®. B 2008 roxy ABHU
I'éstok Takxke B cBoedt crathe «Haydar Tilbe Mahzeni'l-Esrary mutupyer
NPOU3BEACHUE IMOJ Ha3BaHHEM «Max3aH anb-acpap», Ha3bIBa€T €ro aBTOPOM
Xarinapa Tenb0a W BbICKa3bIBa€T CBOM COOOP@XKEHHS OTHOCUTEIBHO €ro
aekcudeckux ocobennocrer®; B 2019 rogy Cepkan Yakmak coOOIIMI, YTO
aBTOPOM ATOTO MPOU3BEACHUS ABsieTca Xaiaap Xope3Mu, U 4YTO BMECTE C €ro
KOMUSMHU Ha TIOPKO-apaOCKOM TMHCbME CYHIECTBYET TPUHAIUATh KOMUWA Ha
yirypckom mucbme %2; B 2000 roxy Aet A0ayia3u3a Xopka omyoaIuKoBal padoTy
Ha OCHOBe pykonucu noja Homepom 4757/11, ckonrupoBaHHON yHUTypcKo-apaOCKon
Bs3bto llleiixzane A6nyppazzakom baximm B otnenenun Ans-Codus OuOImoTexku
Cyneiimanuss B CramOyne. Taxxke B NOpeaucioBUd K MNyOJUKalMu OH
MPOAHATM3UPOBAJ MPOU3BEACHUE C JIMHIBUCTHUYECKOW Toukd 3peHus®®; B 2020
rony benenexk Ilepum mnpegoctaBun MHGOPMALMIO O PYKONUCHOM KOMUU MOJ
HomepoM 81 Perzsa O. «Gulshan ul-asror» B 6ubinorexke Benrepckoil akageMun
Hayk W onyOnukoBan €€ 1ojJ Ha3BaHueM «Max3aH anb-acpap» Xaiigapa
Xope3mu®,

B MUPOBOM BOCTOKOBEIEHUHM IPOBOIATCS HCCIEIOBAHHUS IO CIEIYIOLIUM
IPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSM B 00JIACTU OINpPEAETICHUS TBOPUECKOI'O MacTepCTBa
B CPEIHEBEKOBOM BOCTOYHOM JIMTEPATYPOBEICHUN: KPUTEPUU XYI0XKECTBEHHOCTH
CPEIHEBEKOBOTO BOCTOYHOI'O JIMTEPATYPOBENCHHMS, IOITUUYECKUE IIPUEMBI B
TIOPKCKOM  JMTEpaType, OLEHKAa HX $A3bIKA HAa OCHOBE COBPEMEHHBIX
JUTEPATYPOBEAUECKUX W JIMHTBUCTHUYECKMX TMOAXOAOB; 3HAYEHUE JPEBHHUX
PYKONHCEN M cOBapeil B M3yYEHHH KIACCUYECKOM JUTEPATYpPbI, OCYILECTBICHUE
TEKCTOJIOTUYECKO-CPABHUTENBHOIO  MCCIIEIOBAHUSA  PYKONHUCHBIX  CIHCKOB
MIPOU3BEJEHUIN U COCTABIIEHUE KPUTUYECKOTO TEKCTA.

Crenenbr  u3y4yeHHOCTH mpodJaembl. Jlureparypa  CpeIHEBEKOBBS,
JUTEPATYpOBEACHUE,  JIUTEPATypHBIA  NIpPOLECC,  JIMTEPAaTypHbIE  KAHPBI,
BO3MOXHOCTH UX BBIPAKEHHUS, B YACTHOCTH, dMHYECKas 1M033usl B popMe MacHaBH,
pazIuYus MKy OJM3KUMHU ¥ KaHpaMH U UCKYCCTBaMu, BBIBOJIBI, C/ICJIAaHHBIC TI0
npousBeneHU0 Xanpapa Xope3mu «l'yablIaH —anp-acpap», OTPaXEHbl B
uccienoBaHusX Takux ydeHbix, kak W.H. bepe3un, A. IlaBe ne Kypreiiisb,
N.TorBansn, biome Oarap, I'yctaB @morens, Peé Ilapnes Ilsep Amnpw,
B. Munopckuii, M.Iaitx30ma, Xomm 3apud, Pemmr Paxmerun Apar,

8 Soucek, Priscilla. The New York Public Library "Makhzan al-asrar" and Its Importance, Ars Orientalis. —Vol.,
1988, 18, pp. 1-37.

81 Goziitok Avni. Haydar Tilbe Mahzenii'l-Esrar. — Erzurum: Fenomen Yayinlari, 2008.

82 Qerkan Cakmak. Mahzanul Asror'un Uygur harfli Ali Shah Bahshi'nin bir nusxasi. Tiirkiyat Arastirmalari
Enstitiisti Dergisi — Journal of Turkish Researches Institute. TAED-66, Eyliil — September. — Erzurum, 2019.

8 Ayet Abdulaziz Goca. Haydar tilbe’nin Mahzenu’l esrar mesnevisi. — Istanbul, 2000.

8Benedek Péri. Haydar Hvarizmi. Mahzan al-asrar. Library and Information Centre of the Hungarian Academy of
Sciences, 2020.
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H.M. Mannaes, B. AG6xaynnaeB, b. Baimxomxkaes, E. beptrensc, A.M. lllep0ak,
I'YO. Ammes, A. PycramoB, A. XaiiutmeroB, 3. ®osmnos, lO. Mcxakos,
Avimme I'vons  Ceprtkas, ®apxan Paxumu, Kamune Yerun, A.Myxamman.,
b. Kaceimos, P. Hypmaroga, M. Marsiky6oBa, A. XomxuaxMeaoB,
. Cupomxunaunos, 1. Kypanos, H. AGaymnaes, O. [IxypaeB, M. MyxuaauHos,
K. CagpikoB, 3. HMcimamoB, A.OpkuHoB, 3. Oumno®. OpHako B JaHHBIX
WCCJICIOBAHMSIX OCHOBHAs II€JIb HE B TOM, YTOOBI OIPEAEIUTh MAacCIITaObI
TBOPUYECKOI0 Hacyieaus Xanjaapa Xope3Mu U UCTOPUIO co3aaHus «['yibInaH aib-
acpap», CpPaBHUTEJIBHO M3YYHUTh TEKCTbl PYKOMHUCEH, BBIIBUTH WX pa3IUyus,
CO3/1aTh HAYYHO-KPUTHUUECKUN TEKCT, MIPOBECTU MOHOIpaduuecKoe UCCIEIOBAHNE
C TOYKH 3PEHUS BBISBJIICHUS €T0 OTIUYUTEIIBHBIX CTOPOH OT MPOU3BEICHUN CEpUU
«Max3aH anp-acpap» W JOKa3aTelbCTBA €ro MeCTa B HCTOPUM PA3BUTHUA
XYI0XKECTBEHHOW MBICIIA HApoJ0B BocToka.

CnenoBaTtesbHO, OCYIIECTBJICHUE  JAHHOTO  HCCICAOBAaHUS  JAET
BO3MOXHOCTh ONpPEACIICHUS 00beMa TBOPYECKOTO HACHEAUs I03Ta, HCTOPUU
co3nanusa «l'yapllan ajnb-acpap», TPOBEICHUS CPABHUTEIBLHOIO M3YyUYEHHUS TEKCTa
€ro PyKOIMCEH, MOKAa3aTh UX Pa3INYMs, CO3JAaHHUS HAYYHO-KPUTHUYECKOTO TEKCTA,
OTIPENICNICHUS €r0 OTJIMYMS OT MPOU3BeJIeHU cepun «Max3aH ajab-acpapy, 4TOObI
J0Ka3aTh €ro MECTO B HCTOPUU PAa3BUTHS XYIAOKECTBEHHOW MBICIM HapOJIOB
BocToka.

8 Fliigel G. Die Arabischen Persischen und Tiirkischen Handschriften der Kaiserlich-Kéniglichen Hofbibliothek zu
Wien Cilt 1. Wien: Druck und Verlag der K. K. Hof-Und Staatsdruckerel, 1865; Rieu, Charles Pierre Henri.
Catalogue of The Turkish Manuscirpts in British Museum. — London: Gilberi and Rivington, Limited, St. John's
Houer Clarkenwell Road, 1888; Blochet E. Bibliothéque Nationale Catalogue des Manuscrits Turcs II. Paris:
Bibliothéque Nationale. 1933; Illaiixsoma M. Hwusomuit Tamxasuwit // Ilapk toamysu, 1947.
— Ne 9 —B. 56-68; Xoxu 3apud. Hapowuii 3amonmormapn. Tepma mespiap. — Tomkent: Y36ekucton, 1948; Illepbak
A. M. T'pammarika crapoysbekckoro s3bika. — M. — JI.: AH, 1962; Minorskiy Vladimir. The Chester Beatty Library
A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures. — Dublin: Hodges figgis & CO. LTD, 1958; Mamnaes H.
V36ex anabuétn Tapuxu. bupunum kuro6. — Tomkent, 1965; Beprensc E.D. M36panubie Tpyael. Huzamu u
®ysymn. — M., 1962; A6xyradypos A. Xaitnap Xopasmuii mxoanna catupa Macanacura oun // Y30ex Tuam Ba
amabuétu. —1963. — Ne 4 —b. 26-32; PycramoB D. V30ekckas mod’3usi B IepBoil monoBuHe XV Beka. — M:
Bocrounas mmreparypa, 1963; Bammxyxae b. V36ex KIaccHK amabHEéTHAa SIHK ITOD3HUSHMHD TapaKKUETH
tapuxunad: @unon. ¢ammapu g-pu. ... gucc. — Camapkana, 1967; OpkunoB C. fAna “T'ynm Ba Hapy3”HUHT
myammadu xakuaa / V3bex twim Ba amabuéti. — 1972. — Ne 2. —b. 54-55; Pycramos A. I'yny Haepy3uumr
myammadu TyFpucnaa / Y36ek tiiu Ba agabuérn. —1972. — Ne 3. — b. 41-44; A6ayradypos A. Xaiinap Xopasmuii
WKOAMIA caTupa Macanacura oup // V36ex tvnu Ba amabuétu. — 1963. — Ne 4. — B. 26-32; Ucxokos E. “T'yn Ba
HaBpy3” n0CTOHMHMHT Myamtndu Macanacu / Y36ex Tumm Ba anabuétu. — 1972, — Ne 1. — b. 47-68; ®ozunos 3.
Jlyrduitnuar “T'yn Ba HaBpy3n” xakuma / Y36ex Tunn Ba agabuérn. — 1972, — No 4. — b. 40—44; AGmynnaes H.
Xaiinap Xopasmuit Ba yHuHr “Maxsan yi-acpop” acapu”. — Tomkent: ®an, 1976; XKypae O. V3bex kmaccuk
amabuéruna dancapuii-quIakTUK focToHIIMK. — Tomkent: @an, 1985; Myxamman A., Kocumos b., Hypmartosa
P. HaBowifHuHT HUTOXM TymraH. — TomkenT: Axabu€r Ba canpar, 1986; Ammes I'.1O. Temsl u croxeTsl Huzamu B
IuTepaTypax HapojoB Bocrtoka. — M.: Hayka, 1985; AxmanxykaeB O. Anmmep Hapoimraua Oynran ¥30ex
LIOMpJIAapU acapiiapy Kyi€3MaJapuHUHI TapKanuiuura goup // Amabuii mepoc. — 1987. —Ne 1 (39). — b. 17-18;
Kypae O. Ammmep HaBouiHuMHr Snuk mnossusiiard Typkuryi camadu. — Tomxkent: ®an, 1990; Maxkam A.
Bopuciuk Ba Mepocxypmuk // Cambar. — 1990. — Ne 7. — B. 26-27; Anbyrabypos A. Y36ek mounpnapu // V36ex
T Ba anabmétu. — 1991, — Ne 6. — b. 47-50; Xaiiurmero A. Temypuitnap naBpu y30ek apadbuéru. — Tomkenr:
dan, 1996; Aysa Giil Sertkaya. Sayh-zade Abdurrazak bahshi hayati va eserlar1. — Istanbul, 1997; Priscilla Soucek.
The new york public library Makhzan al-asrar and its importance //Ars Orientalis. —Vol. 18. — 1988, — P. 1-37;
Rahimi F. Fethali Kagarin Cagatay turkgesi sozIigii. Gazi liniversitesi. Sosyal bilimler enstitusi. Haziran. 2016;
Eshonboboyev A. Igna bilan quduq qazib/ https://n.ziyouz.com; Kamile Cetin. Haydar tilbe, Mir Haydar.
Divan / Yazili Edebiyat / Baslangig-15. Yiizy1l / Cagatay; Comukos K. “Max3an yn-acpop” MaCHAaBHUCHHHUI ICKH
kynésmamapu / O‘zbekiston adabiyoti va san’ati. — 2023. — 8-iyul. — Ne 26 (4737); Haydar Xorazmiy XIV-XV
asrlar / https://www.ziyouz.com.
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CBsa3b HCCIECA0BAHMSA € IUIAHAMHM HAY4YHO-HMCCJIEI0BATEIBLCKHX pPadoT
BbICIIIET0  00pa30BaTeJIbHOTO  Yy4Ype:KIeHusl, raAe ObuLla  BBINOJHEHA
auccepraums. /luccepraiiysi BBIIIOTHEHA B paMKax TeMbl «Y30€KcKas TuTeparypa,
UCTOpUSL KPUTHUKA U  BONPOCHI  XYJOKECTBEHHOTO MAacTE€pPCTBa»  IJIaHa
MEePCIIEKTUBHBIX HAaYYHO-HUCCJIEA0BATEIbCKUX pabot JIK13aKCKOro
roCyapCTBEHHOIO MEAArOTMYECKOT0 YHUBEPCUTETA.

Leabro ucciaea0BaHus SBJISIETCS MPOBEICHUE TEKCTYyaIbHO-CPABHUTEIBHOTO
aHanu3a npousBeneHus «['ynplllaH anp-acpap» W BBISBICHUE IPYTHUX COUMHEHUUN
Xannapa Xope3mu.

3agaum uccJIe0BaHNA:

CnenaThb BBIBOBI 00 UCTOPHUM CO3JaHUs, HA3BAHUU U JIPYTUX MPOU3BEICHUIX
aBTOpa «l'ynblIaH anb-acpap»;

BrisiBneHrEe NOpUYMHBI TEKCTOBBIX PA3IUYUd B PYKOIMHUCIX M H3TAHUAX
«'ynbiian anp-acpapy MyTeM UX UCCIIETOBAHMUS;

Bueapenue B npousBeaeHue «l'yiblllad ajgb-acpap» COJEpPKaHHUS OSTOB W3
Cesimennoro Kopana, mokaspiBasi TOATHYECKHE UCKYCCTBA U BO3HUKAIOIINE B HUX
paziuuus;

OrnpeneneHue 3HAYEHUS MUHUATIOP K pykomucsaM «['yiblllaH ajib-acpap» U
OTPBIBKOB M3 TEKCTa MO3MbI B CIIOBAPSX, COCTABJICHHBIX IS TPOU3BEACHUN
Anumepa HaBou, B MHTEpIIpETALIMN TEKCTA MPOU3BEACHUS U CO3JaHUU HAy4HO-
KPUTHYECKOTO TEKCTA;

OcymiecTBIIEHHE TEKCTOBOTO CPaBHEHHMS MAacHaBH, CO3/IaHHBIX B IUKIIE
«Max3aH anb-acpap», 1 «I'ynblan anb-acpapy;

Pa3paboTaTka NPUHIMIIOB COCTABJICHHUS HAyYHO-KPUTHUUYECKOTO TEKCTa
npou3BeneHus «l yIbplIaH an-acpap» U CO3/1aTh HAYYHO-KPUTHUYECKUN TEKCT.

B kadecTBe 00beKkTa HCCIEI0BAHNMS OBLUIN BBIOpAaHBI pyKOMHUCH ««I yibIIaH
anb-acpap» Ne978 B HaumonanpHoit Oubnuoreke @panimuu, Nel3524 B
HauuonansHoit 6ubmuoreke Upana, NoEH 1460 B bubnnoreke nBopua Tonkamnsl B
Typuuu, No2578 B ®onae Acana Ddenau bubmuoreku Cyneitmanue, Ned757/11 B
bubmoreke cobopa Cstoit Codum, Ne951 B bubmuoreke Anu Amupwu,
Ne7914/1V B bpuranckoii oubnnoreke, Ne Perzsa 0.81 B bubnuorexe Benrepckoit
akanemun Hayk, Ne41 B BuGnunorexe kommiekca Criencepa B Hero-HMopke, a Taxoke
Ka3aHCKoe TedaTHoe m3jmanue Mosepa Torambaa (1858 r.), a tawxe «Hapou
samongoniapuy (1948), «Acpnmap nHugocu» (1982), «HaBoulHHMHr HHUTOXH
tymras...» (1986), «My6opak maktyomap» (1987) u «Amumep HaBonitHHHT 31K
no33usiiard Typkuryi canadu» (1990).

IIpenmer mcc/ieOBaAaHUAA COCTABIISIIOT BBIACHEHHWE BOIpOca Ha3BaHUSs
«'ynplian anb-acpap», CpaBHEHME TEKCTa PYKOIHUCHBIX KONWUW W W3JaHUU,
pa3paboTka TPUHIMIIOB CO3JaHUS HAYYHO-KPUTHUYECKOTO TEKCTa, a TakKXKe
CO3J]aHME HAYyYHO-KPUTUYECKOTO TEKCTa M €ro COCTaBJIEHHE, COMOCTaBIECHUE C
MPOU3BEACHUSIMA U3 cepur «Max3aH alib-acpap», HAUCAaHHBIMU Ha TIOPKCKOM
SI3bIKE.

Metoabl ucciaenoBanmsi. Ilpu ocBelieHUM TEMbI HCCIEIOBAHUS ObLIN
UCIIOJIb30BaHbI CPaBHUTEJILHO-TEKCTOJIOTUUECKUH, OmucaTeIbHBIN,
AHAJIUTUYECKUNA U CTATUCTUYECKHU METO/IBI.

37



Hay4nasi HOBU3Ha MCCJIEIOBAHUS COCTOUT U3 CIEAYIOIINX

BHECEHBl YTOYHEHHs B BOIpOce Ha3BaHWA «l'ynblnaH anb-acpap», Takke
ObLIO T0Ka3aHo, yTo Xaitnap Xope3Mmu SBISeTCS aBTOpOM «MupapkHaMey, MHIMBI
«'ynp m HaBpy3» U TIOPKCKOM Kachlbl, MOCBAIIEHHON Mup3a Yiyroexy;

BBIABJICHO 19 apaOckux, ABe YUTrypcKHUX, OJHA YUTypo-apaOckasi pyKOIuUCh 1
nBa JUTorpadpuueckux msnanus «l'yibllIaH aiab-acpap» B MUPOBBIX PYKOINMCHBIX
coOpaHMsX, a TaKXKe MPOBEACHO CPaBHEHUE KOJIWYECTBa paccka3zoB B «['yiblan
anb-acpap» u «Max3aH ab-acpap» U JOKa30HO pasinuue npousBeneHun Cannna
Kacumu, Anuiepa HaBou u Kampana Mup30, CO3qaHHBIX B 3TOMY LHKITY;

OBLJI0O TPOBEICHO TEKCTOJOTMYECKUM aHajdu3 TMO3TUYECKUX IPUEMOB,
UCIIOJIb30BAaHHBIX B COOTBETCTBUM C COJEpKAHUEM asiTOB, IPUBEACHHBIX W3
CesimenHoro Kopana B «I'yJibplaH anp-acpap», U MOKa3aHbl UX Pa3inyus;

B CIJIOBApAX, COCTABJICHHBIX ISl Mpou3BeAeHui Anunmiepa HaBou, Takux Kak
«bamae anmp-myrat», «AOymika», «CaHriox», «Jlyratu uyuraram 6a dapcu» u
«Jlyratm aTpokus» pPaCKpbIBAETCS HCIIOIb30BaHUE CTUXOB U3 «['yiblIan aib-
acpap» B Ka4eCTBE WUIIOCTPALMA W HMX OTIWYUSA OT TEKCTa B PYKONUCAX
ITPOU3BEICHNS;

OBLJIO BBISIBJICHO HAJIM4YME€ B MHUPOBBIX (POHAAX IIECTH MUHHUATIOPHBIX
pPYKONUCHBIX Komuid «l'ynbplllaH anmp-acpap», JOKa3aHO WX 3HAYEHUE B
MHTEPIPETAlMM TEKCTAa MPOU3BEACHUSA, COCTABICHHUM HAYYHO-KPUTHYECKOIO
TEKCTa ¥ B KQUECTBE UCTOYHUKA 110 UCKYCCTBY BOCTOYHON MUHUATIOPHI,

OBLJIO TOKa3aHO CYIIECTBOBAaHUE PA3JIMUUA B PYKOIMUCIX, JUTOrpadusx u
U3JIAaHUAX TEKCTa MPOU3BENCHMsS, pa3paOOTaHbl MPUHIUIIBI CO3JAaHUS HAy4YHO-
KPUTHYECKOTO TEKCTA U COCTABJIEH HAYYHO-KPUTUYECKUM TEKCT HA OCHOBE JECATU
PYKOIUCEN.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThbl HCCAECAOBAHUA COCTOAT U3 CICAYIOIIHUX:

YTOYHEHHE BONPOCA Ha3BaHUs Npou3BeacHus Xanaapa Xopesmu «['ynpiian
anb-acpap», TO, YTO NOIT SIBISETCS aBTOPOM Ipou3BeneHUs «MupamxHame,
HAMCAHHOTO Ha TIOPKCKOM si3biIke, nactaHa «['ynb u HaBpy3» U THOpKCKOM
KAachblpl, TOCBALIEHHOW Mup3za VYayrOeky J[0Ka3aHO C€ TOYKH 3pEHUs
JIUTEPATYPHOTO UCTOYHUKOBEIECHUS U TEKCTOJIOTHH;

ObUIO ycTaHoOBIeHO 19 apaOckux pykonuceid, JBe YHUIypCKHE, OJIHA
yirypcko-apaOckasi pyKONHChb W JBa JUTOrpaUUYEcKUX H3IaHHUS B MHUPOBBIX
pykonucHbIX (oumax «['ymbpiman amb-acpapy», MOKa3aHbl CXOJCTBA U Pa3IUYUs
Mexay npousBenenusmu Caiiinna Kocumu, Anumepa HaBou u Kompona Mup3sa
u3 1ukia «Max3aH alib-acpapy;

B CJIOBapsiX, COCTABJICHHBIX I TpousBeneHud Anwmmiepa HaBou ObLi0
BBISIBJICHO  HWCIIOJIb30BaHWE OeitoB «l'ynbllaH anb-acpap» B  KayecTBe
WJUTIOCTPAlMM M 3HAYE€HHWE OJTUX CJIOBaped B Ka4eCTBE BCIIOMOTraTEIbHOIO
MCTOYHUKA IPU COCTABJIEHUU KPUTHUYECKOTO TEKCTA.

ObLJIO YCTAHOBJIEHO HAJIWYME MHUHHUATIOPHOW PYKOMUCH MPOU3BEICHUS
«'ynplian  amp-acpap», OOOCHOBAHO WX 3HAYE€HUE B HHTEPIpPETALMM TEKCTa
IIPOU3BENCHUS U COCTABIIEHUH HAYYHO-KPUTHYECKOTO TEKCTA;
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Ha OCHOBE JIECSTH dK3EMIULIPOB NIpou3BeieHus «l'ynplaH anb-acpap» Obuin
BBISIBJICHBI Pa3iuyiMsi, pa3pabOoTaHbl NPUHIMIBI CO3AaHUS HAYYHO-KPUTHUYECKOIO
TEKCTa U COCTaBJIEH HAyYHO-KPUTUUECKUIN TEKCT.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS OIPEACISIETCS] OMOpPO Ha
MEPBOMCTOYHUKH, TaKH€ KaK pYyKONUCHble Komuu «['ylIbllIaH —anb-acpapy,
ABJISIFOLIMECS OCHOBOM MpeaMeTa MCCIEI0BaHUs, BHEAPEHHEM TEOPETUUYECKUX
UJIel W BBIBOJOB B IPAKTUKY, NOATBEPKICHUEM IIOIYYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB
YIOJIHOMOYEHHBIMU OpraHU3aLAsIMHU.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb pPe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
Hayunaa 3uauumocms pezyiomamos ouccepmayuu OOBACHAETCS TEM, YTO
coJieprKallrecst B Hel BbIBOJIbI U 0000ILEHUSI UMEIOT 3HAYEHHE B KaUeCTBE HAyYHO-
TEOPETUYECKOr0 UCTOYHHKA B CPABHUTEIBHOM M3YYCHUH PYKOIMCHBIX KOIMM Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX TEKCTOJOTHYECKUX KPUTEPUEB, HX POJA B OLEHKE
TBOPUYECKOr0 MOTEHIMAJIa MO3Ta U KaK HayyHas TEOPUTEUYECKUM HCTOYHHKOM B
Hay4YHbIX HCCIIETOBAHUSAX.

IIpakmuueckas sHauuMocmov pe3yabmamos Uccie008aHus ONPENEISIETCS TEM,
YTO OHU MOCIYXaT MaTepUaIoM JIJIsl CO3[1aHUsl YYEOHHKOB, HAYYHO-METOUYECKHUX
Y Yy4eOHBIX MOCOOMI M MHCTPYKLMM, MOCBAUIEHHBIX TaKUM T€MaM, KakK XKU3Hb U
JUTEpaTypHas JAeSITeNbHOCTh Xaijgapa Xope3MH B 00JIaCTH JUTEPATypPHOIO
HMCTOYHUKOBEACHUS M TEKCTOJIOTMHM, a TakKK€ TPaKTaTOB O JKaHPE MAaCHAaBH,
porecca pa3BUTHS KaHpa paccKasa, ero MECT€ B JUTEPATYPE, ONPEACIICHUN €ro
UJCHHO-XY10KECTBEHHOMN [IECHHOCTH.

Buenpenne pe3dyabTaToB HcciaenoBanusa. Ha ocHoOBe pe3ynbraros,
NOJIYyYEHHBIX B  XOJ€  CpPaBHHUTEJIBHO-TEKCTOJIOIMYECKOTO  HCCIEHOBaHUSA
npousBeneHus Xangapa Xopesmu «[ ynbpman anb-acpap»:

BbIBOZIBI, TOJTydE€HHBIE M3 NPOU3BeAEHUs «l'ylbllIaH anb-acpap» O PENKUX
CJIOBaX M CJOBOCOYETAHUSX B JPEBHETIOPKCKHUX fA3BIKAX B TAaKUX CJIOBapsX, Kak
«bagae an-nmyrar», «AOymkay, «Canrnox», «Jlyratm umraraun 6a dapcu» u
«JIyratu arpakus» OBUIM UCHOJIB30BaHbI B MpPaKTUYECKOM TMpoekTe NePZ-
2020042022 «Co3gaHue JHHTBOAUAAKTAYECKOM BJIEKTPOHHOM  MIaThOpMbI
TIOPKCKHUX SI3BIKOB», BBINIOJHEHHOM B 2021-2023 rogmax B TamkeHTCKOM
rocyJapCTBEHHOM YHHMBEPCHTETE Y30€KCKOro si3blka M jauTeparypbl (CropaBka
Ne(04/1-2306 YuuBepcutera y30€KCKOTO sI3bIKa U JIUTEpPATYphl UMEHH Ajuiiepa
HaBou ot 6 centsiops 2024 rona). B pesynbTaTe 3TO MO3BOJWIO ClETIaTh YETKUE
BBIBOJABI O  COJEPKAHMM  JIPEBHETIOPKCKUX CJIOB W CIOBOCOYETaHWH,
HCMOJIb30BAaHHBIX B pacckazax Xaugapa XOpe3Mu M BKIKOUYECHHBIX BO MHOTHE
CJIOBApU, MX POJU B BBIPAKEHUM TBOPYECKUX JINTEPATYpPHBIX TEHACHIUN U KX
XYJ0KECTBEHHOCTH;

HayuHble BBIBOABI, KacawIIWeCs HWCTOPUM CO3JaHUS IPOU3BEIACHUS
«'ynplan ane-acpap», €ro CTPYKTYpPbl, OTIMYHUA OT POACTBEHHBIX HUCTOYHHUKOB,
CTUXOTBOPEHUI B >KaHPE MacHaBU U MX BBIPA3UTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEH, ObLIM
UCIIOJb30BaHbl B MpakTuyecKoMm npoekte NelZ-2021020813 na temy «Co3znanue
MHOTOSI3bIYHOTO ~ MYJTUMEIUWHOTO COOpPHMKA HAa OCHOBE M3YYEHHUS U
OpoJBUKEHUs TBopuecTBa Anumepa HaBou 3a pyOexom», BBIIOJHEHHOM B
TalkeHTCKOM TOCy1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYypPhI
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B 2021-2023 rogax (Cnopaska Ne04/1-2305 YHuBepcutera y30€KCKOTO Si3blKa U
muteparypsl uMeHn Ausmmiepa HaBou ot 6 centsa0ps 2024 ropa). B pe3syinbrare,
YaCcTH MPOEKTa, MOCBSIIEHHBIE CPABHUTEILHON TEOPUN TEKCTa, ObLTM 00OTaAICHBI
BBIBOJIaMU, KAaCAIOIIMMHUCS aHAJIW3a HICTOYHUKOB U Pa3BUTHSI CO3/IaHMSI TEKCTA;

Mareprnanibl 0 KM3HEHHOM IIyTH M TBOPYECKOW JEATEIBHOCTH Xanaapa
Xope3MH, €ro JUTePaTypOBEIYECKON JAESTENBHOCTH, HAyYHO-TEOPETHUUYECKHE
BBIBO/JIBI O PYKOIMCHBIX KOMUSIX €ro MBICJEH B 3TOM 00J1acTH ObLIN MCIOJIb30BAHbI
B npaktudeckoM mnpoekte NeF3-2019122558 na temy «Co3naHrue MHOTOSI3bIYHON
(Ha y30€KCKOM, pPYCCKOM, aHIJIMICKOM SI3bIKax) SJIEKTPOHHOU IUIATPOPMBI
y30€KCKOM JIUTEepaTyphl», BBIIOJHEHHOM B TalllkeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE y30€KCKOro si3bika W smrepaTypbl B 2021-2023 romax (CrnpaBka
Ne04/1-2307 YHuBepcuteTra y30€KCKOTO sI3bIKa W JIUTEpaTypbl MMEHU AJHIepa
HaBowu ot 6 centsa0ps 2024 rona). B pesynbraTe, Hapsy ¢ HAMUCAHHBIMH aBTOPOM
MPOU3BEACHUSAMU U COACPXKAIIMMHUCA B HHUX  apabo-MepCUICKUMU
CJIOBOCOYETAHHUSIMU, OHH OBUIM JIONMOJIHEHBI MH(OpManuend o TIOPKCKUX CIIOBax,
KOTOpBIE B HACTOSIIIIEE BPEMSI BBILLIN U3 yIOTPEOJICHHUS.

AHanu3 1 BbIBOJBI 00 oTHOIIEHHH Xaiinapa Xope3ma K TBopuecTBy Huzamu
I'sstHxeBHr, MHTEpIPETAIMU MPOU3BEICHUIN ATUX JBYX MCTOPUYECKHUX JIESITENCH B
KJIACCUYECKOM JHUTepaType ObUIM HCIONb30BaHbl B (DyHAAMEHTAIBHOM IPOEKTE
Azepbail;KaHCKOro KyJIbTYPHOIO IIEHTpa UMEHM Xaiiiapa AnreBa B Y30eKUCTaHe
Ha TeMy «Y30eKkcKo-a3zepOalkaHCKUe TMTEPaTypHO-KYJIbTypHbIe CBsI3m» Ne O°A-
22-24, peamuzyemoM B 2022-2024 romax (cmpaBouHUK A3epOailKaHCKOTO
KyJIbTypHOTO  IIeHTpa uMeHH  Xaigapa  AnmeBa 1npu  IloconbcTBe
Azepbaitmkanckoir PecnyOmuku B V30ekucrane Ne4d7/AZ ot 12 nexabps
2024 rona). B pesynbrate, A3epOailPKaHCKUI KyJIbTYPHBIA IIEHTP HCIOJIb30BAT
TaKWe HCCIEOBaHUS, KaK (DEHOMEH JUTEPAaTypHOTO BIIMSHUS M JUTEPATYPHBIX
KOHTAaKTOB, BJIMSHHUE OJHOTO TBOPLA HA JIUTepaTypy OoJiee MO3IHEro Nepruoaa.

CTpyKTYypHO H3y4€HBI MPOU3BEACHUS aBTOPOB MPOU3BEIACHUN, CO3JaHHBIX
nociie «l'ynpiian anb-acpap», Anumepa Haou, Caitiiuna Kocumun n Kompona
Mup3a, co3gaHHble B LukiIe «Max3aH anb-acpap». BbIBOAbBI, OTHOCHUTEIBHO
CpPaBHEHUSl PAacCKa30B MPOMU3BEACHHS TMOCHenylmuX aBTOpoB «['ynbpliaH anb-
acpap», O CJOBapsiXx, COCTAaBJICHHBIX sl mpou3BenaecHuit Asnmmiepa Hasowu, o
npousBeaeHun Xamnngapa Xope3mu «['ynblIad amp-acpap» M HUX PYKOIMCHBIX
KOMUAX OBbUIM MCIOJIb30BaHbl TIPU TOATOTOBKE MPOTPAMMBI TeJenepeaad,
TpaHciupyembix B mporpamme  «CyOxmmam»  J[Ku3akckod — 00iacTHOM
TelepaguoKoMnannu  HanuoHanpHOW — TenepajiuoKOMIlaHuud  Y30eKucrtaHa
(CrpaBka  No212/13-10 mporpammbr  «CyOxumam» JIKu3akckoil oOiacTHOM
TelepaIuoKoMIann  HarnmoHanpHOM — TelepaJuoOKOMIIaHuK  Y30eKHCTaHa OT
2 okTs10psa 2024 rona). B pesynbrare 3TO MOCIYKUIO BaXKHBIM HCTOUHHUKOM JIJIS
O3HAKOMJICHUSI 3pUTENeil C TOHKMMH acleKTaMu MO33UHU BEJTUKOro Mo3Ta.

BeiBogbl MO JAPEBHETIOPKCKUX CJIOBaX Ha TMOJSAX C MHUHHATIOPHBIMU
pucynkamu «['ynbpiiad anb-acpap» W ux opdorpaduu ObUIM HUCIOIL30BaHbBI B
¢ynnamentaibHoM npoekte NeFZ-2016-0908165532 «Metonuka pa3BUTHS
POJHOTO fA3bIKA U JTUTEPATypPhl B COOTBETCTBUH C HOBBIM aji()aBUTOM U MpaBUIaMHU
opdorpadumn kapaxkaamakCKoro s3pika», BbIOJHEHHOM B 2018-2021 romax B
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Kapakannakckom ¢unnane HanuoHanbHOro MHCTUTYTa MEJArOrMKH BOCIIUTAHUS
umenu Kapsl Husizu (CrnpaBka Ne99 Kapakanmakckoro ¢unmmana HamronanbHOro
MHCTUTYTA Meaaroruku Bocnutanus umenu Kaper Husizu ot 5 mapra 2025 rona). B
pe3ynbTaTe 3TO TMOMOTJIO cAenaTh O00OOMIEHUS APEBHETIOPKCKUM CJIOBaM U HUX
HaIllMCaHUA C MUHHUATIOPHBIMH PUCYHKaMHU B pyKonucsx «l'yiplaH ajb-acpapy,
HaIlMCaHHBIN Ha TIOPKCKOM SI3BIKE;

AnpoGanus  pe3yabTaTOB  HCCJeJ0BaHUAA.  Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
UCCIIEIOBaHMs ObUIM 0OCYXZIE€Hbl Ha 9 MEXIyHapoJIHBIX M 3 pecilyOJIMKaHCKUX
HaYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHLINSAX.

IIyosmkanust pe3yabTaToB uHcciaenoBanms. [lo Teme auccepranun
onyOnuKoBaHO 26 HaydHBIX paboT, B ToM uucie 1 moHorpadwus, 13 crareit B
HAy4YHBIX H3JAHMAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICIIEH aTTECTalMOHHOW KOMMCCHEW
npu MuUHUCTEpCTBE BBICIIETO 00pa3oBaHUs, HAyKM M HWHHOBanuil PecmyOmuku
V30ekucTan A MyOJIMKAalMu OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX IHCCEpPTALUH,
13 HUX 9 B pecnyOJIMKaHCKUX U 4 B 3apyOEKHBIX JKypHAJIax.

O0beM M cTpyKTypa amccepraumu. J[uccepramus COCTOUT W3 BBEICHHS,
YeThIpeX TIJIaB, 3aKIIOYEHUs M CIHCKa HCIOJb30BAaHHOM JHUTEPATYpPbI, OOMINI
00BeM KOTOpBIX cocTaBisieT 230 cTpaHUIlBl, a TAKKE MPUIIOKEHUS, COCTOSIIETO U3
170 crpanwuir.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBOAHON 4YacTH 000CHOBaHa aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JIUCCEPTAIINK, OCBEIICHBI IEM U 33Jla4l, 0OBEKT, MPEAMET, Hay4YHas HOBU3HA U
[IPAKTUYECKass 3HAYMMOCTh MCCIICIOBaHUs, PACKpPbITA HAy4Has W IPAKTUYECKas
3HAYMMOCTh TIOJIYUYEHHBIX pPE3yJIbTATOB, IPUBEICHBI CBEACHUS O BHEAPEHUHU
pe3ybTaTOB  HCCIEOBaHUS,  OMyOJMKOBAaHHBIX paboTax MW CTPYKType
TUCCEPTALINH.

IlepBas rmaBa guccepraumu o3ariaBiieHa «Macmrad HMCTOYHUKOB
TBOPYECKOro Hacjaeaus Xanaapa Xope3Mu U ucTopus Tekera «'yabman ajab-
acpap», B e€ niepBoM naparpade OblUT OCYIIECTBIEH « AHAJIN3 HCTOPUM CO3AAHUA
«yasmian aab-acpap» M MHEHHMS 0 ero aBrope». lIpuBeneHsl cBeaeHus o
JUYHOCTH, TOJIe POXKACHUS U Jare cMepTh Xahmapa Xopesmu. B oOpasiax ero
MMPOU3BEACHUN M CBEACHUSAX O €ro JMYHOCTH HMs I03Ta YIOMHMHAETCA Kak
Magnono A6xyn Xaitmap Xopesmu, MaBnoHo XaWjap TIOPKOS3BIUHBIN, Mup
Xanimap, Xangap Xopesmu u Xaiinap 0e3ymHbIii. OCHOBBIBAasCh Ha MCTOYHHKAX,
MOJKHO CKa3aTh, YTO OH WJI U TBOPUJ B nepBour nosioBuHe XIV Beka - Hauane XV
Beka. CooOrmraeTcsi, 4To /0 HAC JONUIM CIEAYIOIIHe Mpou3BeneHust Xaiimapa
Xopesmu: «l'yiplan anb-acpap», HallMCaHHOE B pa3mepe «Max3zaH anb-acpapy,
«'ynp m HaBpy3», cozmanHoe B pazMmepe «XocpoB u Llupun», «Mupaxaame,
NOCBAIIIEHHOE BO3HECeHUIO0 Hamero IIpopoka, a Takke TIOpKCKas Kachlaa,
HalnvucaHHas B uectb Mup3a Yiayroeka.

Xanpgape Xope3MH KUl U 3aHUMAICS TBopuecTBOM B Illmpase BO Bpems
npasieHust BHyka Amupa Temypa Cynrana Mckangapa Mup3el uOH Ymapiieiixa B
nposuHimu @Papc. Xors HMckangap Mwupsa mpaBuil HENOJIrO0, B 3TO BpeEMs
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MOABWIMCh TAaKUE YYEHbIE M I03Thl, Kak Myuunuaaua Hartanzu u Xanpap
Xope3smu. B mepBoit monoBune XV Beka B mpoBuHimu Papc cyuiecTtBoBaia
OJlarompusATHAs JUTEpaTypHas cpena Il YYCHBIX W JIMTepaTypPHBIX IeATeleH,
3aHUMABIIUXCS ~ TBOPYECTBOM. TamM  OBUIM  CO37@aHBl  XYIOKECTBCHHBIC
MPOU3BEACHUS PA3IMYHBIX >KaHPOB, UCTOPUKO-XY/I0KECTBEHHBIE KHUTH, a TaKkKe
HEKOTOpbIe PabOThI B 00JaCTH >KMBOMMCH W Kayumurpadguu. B 3ToT mepuon oHM
CO3/IaBAINCh B OCHOBHOM Ha JIBYX SI3bIKaX: NEPCUIACKOM U TEFOPKCKOM.

N3BecTHO, 4TO B MEPCUACKONM MU TIOPKCKOM ITOA3UM CIOKUJIACH TPAIUALIMS
CO3[IaHUs Ha3upa U KOMMEHTapUeEB K npousBeneHnto Huzamu I'sumxeBn «Max3an
anmp-acpap». B wactHocTn, Xanmap Xope3MH Takke CO34al IPOU3BEIACHUE
«ynpmian anb-acpap»®® B oteer Ha mosmy «Max3aH anb-acpapy». IlpousseneHue
«ynpman ane-acpap» («Maxzan anb-acpap») Obuto Hamucano B 1413 roxy B
Ilupase®’. B npousBeeHUH €CTh TOUHBIE YKA3aHUS O BPEMEHH €r0 CO3JaHHUS H O
TOM, KOMY OHO ObUIO TIOCBSIIEHO.

leiix Axwman Tapasu, aBrop «®DyHyH anp-Oamara», nucan: «Xaudap
Xopesmu onucvisaem «Abnacy-no-mymaaxxupun Maenana Xatioapy, 4To 03Ha4aeT
(«Xaligap — caMbIii KpaCHOPEYMBBIA M3 MOCIHENHMX MO3TOB»)%, B TO Bpems Kak
HNasnatmax Camapkanau B cBoer pabote «Taskupar am-ryapa» nepeaas: «...H3
yueHvlx, Komopvle dxcunu 6o epemena Cymmana Hckanoepa, o6vinu Maenono
Myunuooun Hamanzu u Maenono Xatioap, y komopoco ecmb npekpacHvle Cmuxu
HA MIOPKCKOM U NEPCUOCKOM A3bIKAX, U OH Hanucan omeem Ha «Maxzany Llleiixa
Huzamu na mwopxcrom azvixke, nocesamus e2o npunyy Mckandepy» («...Bo BpemeHa
npasyieHust Cynrana Vckanaepa KWid Takue ydeHble, Kak MaBioHo MyuHHUIIMH
Haran3u u Masnono Xaiigap. ¥ (Masnono Xaiimapa) ecTb XOpOIIWE CTUXH,
HallUCaHHbIE HAa TIOPKCKOM W MEPCHUJICKOM S3bIKaX, M OH Hamucal OTBET Ha
«Max3an anp-acpap» Huzamu Ha y30€KCKOM S3BIKE, TIOCBATUB €r0 UMEHH MPUHIIA
Uckannapa)®, — coobmaer, uro Xaiimap Xopesmu, mocssatun «['yiabploiaH ajb-
acpap» Hckanmapy Mupse, B To Bpems kak Anmmiep HaBou B «Mamxkanuc an-
Hadauc», ¢ yBaxeHueM ynomuHas VMckanmapa Mup3y, ONUCHIBAET €ro Kak
«Maesnono Xatioap mioproszvluHblll ObL1 €20 MAOUXOMN.

Taxsxe ObLT IPOBEACH aHATU3 PA3IMYHBIX B3TJIAJIOB Ha MCEBJOHUM ModTa. B
YaCTHOCTH, OBITM TpoaHanu3upoBaHsl ctateu C. DpkmHoBa M E. Mcxaxoa, u
NpeanpuHsATa  MOMbITKA  JaTh  OOBEKTHUBHOE  MHeHHe. Kpome  Toro,
paccMaTpuBalOTCsl  MPOOJIEMbI, CBSI3aHHBIE C  HA3BaHUEM  IPOU3BEIICHHUSL.
OtmeyaeTcsi, 94TO, XOTS YYEHBIMU OBUIO YCTAHOBJIEHO, UTO ATO «['yibIllaH aib-
acpap», OHO NpPOJOJKAeT yHNOMHUHAThCcsl Kak «Max3aH anb-acpap». [IpoBeneHo
CTPYKTYPHOE CpaBHEHUE MpousBeacHu «Max3aH anb-acpap» U «['ynbmiaH aib-
acpap». Hampumep, B «Max3an anb-acpap», HNOMHMO OCHTOB, CBSI3aHHBIX C
XaMJIOM, HaaToM W MHpajpKeM, ecTh 20 MakosiaToB M 3akiroucHue (6omee 2260
0eilToB), B TO BpeMsi Kak B «['yibIian anb-acpapy», HOMMMO XaMJla U HaaTa, €CTh 9

8 IMlaiix Huzomuii T'amkasuil. Maxsan yi-acpop. — Tomkent: Kamalak, 2016. — B .10.

87 Anues T. TO. Tembl u croxeTsl Huzamu B tuTepaTypax HapoJoB BocToka. — M: Hayxka, 1985. — C. 236-238.

8 Ahmad Xudoydod Taroziy. Funun ul-balog‘a. Qo‘lyozma. Oksford universiteti Bodlean kutubxonasi. Inv .Ne 127.
110 b-varag.

8 Cwm.: Bamuxyxaes b. Y36ek knaccuk afabuérnna SMUK MOI3HSHHHT TapaKKUETH Tapuxuaan: Guion. daH. JOKT
... mucc. — Camapkann, 1967. — b.65.
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MakoJiatoB (622 Gelita).

Bo BTropom maparpade, o3zarnaBiennom «UcciaenoBanue «Mupagxuame,
nacrana «l'yas u HaBpy3» M TIOPKCKOH KacbIAbl M03TAa», IPEICTABICHA
uHpopManMss O mpou3BeneHHMM ~— Xadgapa ~XopesMH [OJA  Ha3BaHUEM
«MupamxHaMe», TOCBALIEHHOM COOBITHIO BO3HECEHMs Mpopoka Myxammana (na
OmarocioBUT ero Aiiax M mpuBeTCTBYeT). [loCKoIbKy MpoU3BEACHHE HOCHIIO
PEJIUTHO3HBINA XapakTep, OHO BOOOIIE HE YIOMHUHAJIOCh MM HE OBUIO COOOIIEHO
IIMPOKOMY KPYT'y YMTATElel B COBETCKOE BpeMs. B mocienHue rofsl MOSBUICS
pAI UCCIEAOBaHUW, MOCBAIICHHBIX M3y4deHUIO «MupamxkHamey. TeM He MeHee,
UCCIIEAOBATENM HE MPUUUIM K OKOHYATEIbHOMY BBIBOAY O TOM, YTO aBTOPOM
IIPOU3BEINCHUSA SIBIISIETCS UMEHHO Xaugap XOope3Mu.

[Momaxmyn MyxaMmaa>KOHOB MEPBBIM 3asBUJI, YTO aBTOPOM IPOU3BEICHUS
«Mupamxaomay sBiserca Xaitgap Xopesmu: «45 MuHHaTiOp B «MuUpaKHaMe»
Xaiimapa Xope3mu, xpansamuxcs B [laprke, TONMHOCTBIO OIPOBEPTAIOT B3IJISAIBI O
TOM, YTO HCJaM 3alpellaeT u300paxkaTh >KUBbIe cyliecTBa. [lockoibKy, Bce 3TH
MUHHATIOPBl TIOCBSILEHBI O0O0KECTBEHHOW TEME, W COCTOMT U3 ONHCAHUN U
XapaKTEpUCTHK BOCXOXKJIEHUE Npopoka Ha «Mwupamx». «Ecam B 3TUX JIOKHBIX
YTBEPKICHUSX €CTh XOThb Kakasg-TO JOJI1 NpaBlbl, KTO co3fan 32 ThICSYH
MHHHUATIOPHBIX NMPOU3BEICHAN KUBOIIMCH, XPAHALIUXCA TOJBKO B My3ee Tomnkamnsl
B Typumu?»®. B paGore wupanckux ydenbix Harmam Xapasuén, Mapmxan
MyprazaBu u AOG6Gaca HoOaxta «PuBostu mapkuitn «MwubpoxsHoman Mup
Xaiinap» («Bocrounele pacckasel «Mupamkaame» Mup Xaiimapa»)®! o
«MupamxkHomMa», B CcTaThbe COTpyAHMIBI upaHckoro «Otaena TebsHCKOM
KyapTypbl» Cymaité Pamazon Moxu «Mubpoxxnoman Mup Xaitmap»
(«Mupaxxgaame Mup Xaiigap»)® 06 sroii kommu «MHBPOKHOMa» M IPYTHX
UCCIIEIOBAaHUSIX OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO aBTOPOM IIPOM3BENEHUS SBISETCA
Xaiinap Xope3mu.

Xanpap Xopesmu Hammcan mnodmy «l'yne w Haepy3» B pasmepe
npousBeaeHus Huszamun «Xwucpos u lllupun» no npukazy BHyka Amupa Tumypa
Cynrana Mckanpepa®. Ornocurensno «[yms m HaBpys» ofHa rpynma ydeHBIX
ckioHHa HaspiBaTh «l'ynp m HaBpy3» Xaiimapa Xope3mu NEPEBOAOM WIIH
TBOPYECKHUM IIEPEBOJIOM, B TO BpeMs Kak JApyras rpynna ydyeHslx cuurtaer «['ymy
Haspys» mpoussemennem Jlyrgpu®. Torma kax AmmGex Pycramos, SIkyOmkoH
HcxakoB u npyrue eme B CeMUAESCATHIX rogax XX BeKa YTBEPXKIald, 4TO 3TO
IIPOU3BEICHUE NTPUHAIICKUT Xanaapy XOpe3mMu.

MoXHO Takke yka3aTh Ha cTratbu AOmykoawpa XaluTmeToBa W Jpraiia
YmMmapoBa, nocssimieHHbsle npousBeneHuto Illeiixa Axmana Tapa3su «DPyHYH aiib-

% Ackap Maxkam. Bopuciuk Ba mepocxypiuk // Canbar. — 1990. —-Ne7. — B. 26-27.

M iy gh e ¢l 3 Ol e ¢ QLA 4esi(Harman Xapasués, Mapxon MypTasasuii, A66oc HoOaxT s Culs)
Dx e 4al ) jaaffs yin SLaS [/1390 ey 21 o bedi a sy Jlus

92 Al lias ) 4xen (Cymaité Pamazon Moxuii. Mebpoxaoman Mup Xaitgap) .ous e sasliz) e

() (oSl i lallan (stins 5o 10 g )il Jliga (a3 (L) ey sblo Jane i il aa (1385) . s be s
% HMexokos E. “T'yn Ba Happy3”Hunr Myamiudu Macanacy / Y36ex Tumn Ba anabuétu. —1972. — Ne 1. — B. 62.

M Axmanxyxaes D. Anumep Hapoiinraya 6yiran y36ex moupiapy acapaapMHMHT Tapkanumy // Anabuii Mepoc. -
1987. - Ne 1 (39). — B.17-18.
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6anara» ®. [leiix Axman Tapasu HEOTHOKPATHO OOpalIaeTCcs K TBOPYECTBY 1103Ta
B «DyHyH anb-Oanara». Hampumep, OH NPUBOAMT NPUMEPHI W3 MPOU3BEICHUN
o3Ta, MUCHONB3ys Takue (pasbl, kak «[lucammumaiiv pysrop Masmnana Xaiimap
autyp», «13 «l'ynp u Haspy3» Masnana Xaunnapa», «llleiix Huzamu. Max3an
anb-acpap. Xomky: «PaB3ar amp-abpap», «Mapmana Xaigap counHuin «l'yib u
Haspys» B stom pasmepe»®. Ilocme HEONPOBEPKMMBIX HPHMEPOB M3 ITOTO
uctounuka A.XaiutMmeroB mumeT: «Xahgap Xope3Mu ObUT COBPEMEHHUKOM
[letixa Axmanma, u Illeiix AxMaa oO4Ye€Hb XOpOIIO 3HAJl €ro TBOPYECTBO.
CnenoBarelnibHO, €ro npunuceiBanue smoca «I'yns u HaBpy3» Xaitnapy Xope3mu,
a He Jlytdu, obocHoBano. Tot (akT, 4To uccnenoBarenu 6ojaee MO3AHETO EPUOIA
npunuchiBaid 3TOT jactaH Jlyrdu u myOiMKoBaliM €ro B COCTaBe €ro
POM3BENEHUI 10 CHX II0P, HE J0JDKEH IIOBTOPATHCS B AanbHekmem» ¥,

Ilo pasnmuuHbBIM IpUYMHAM, IOcae co3naHusa «l'yiablian anb-acpap» U 40
Toro, kak Mckanmap Mup3a nopyumn Xaimapy Xopesmu Hamucatb «['ynb u
HaBpy3», He Obuio Oeceq o TBopuecTBe. [loaToMy mOAT B CBOMX CTHXax
ynomuHaer, yto HMckanmap Mwup3a BIOXHOBWI €ro Ha Hamnucanue «l'ynb u
Happys», ropops: «OH OKasal MUIOCTH CBOEMy cTapomy paby» . B pamkax
UCCIEI0BaHMs OBUIM COIOCTABJIEHBI HEKOTOPBIE OTIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
«'yns u HaBpy3» B n3ganuun, noarorosieHHoOM C.JlomuMoBbIM U Y. /[0MMMOBBIM,
C PYKOIMCBHIO, XpaHsueics B oubnuoreke Cyneiimanue B Typuuu mnoj HoMepom
1911.

BnoxHosnennbie kacbijo Cakkaky, ToOcCBsiieHHOM Mupsa VYiyroeky,
Xaimap Xopesmu wu llleitx AOnypaszszak baxmm Takke cO3[add  KachIIbl.
[eiix3ane AOypaszzak baxmu Brroumn OyiTel Xaigapa Xopesmu 6€3 n3MeHEeHU !
B CBOIO KaChIIy B KAY€CTBE MazmMuna’>.

Heckonbko acneKkToB Kachlbl OBLIM MCCIIEIOBAHBI TYPELKUMU YUYEHBIMH U
OMyOJMKOBaHbl B KHUTax M cOOpHHMKax. B wacTHOCTH, BHEpBbIe Kacvlda Oblia
BKIOoueHa B KHUTY «/luBan MeBnsHbl Cekkaknm» Kemans Opacmana. Ilozxke
Awmartonp CepTkasi BKJIIOUHWIIA TEKCT 3TOM Kachlabl Xanjaapa Xope3Mu B CBOKO
uccleoBaTeNbekyto padoty «Kus3ub u npousBenenus Illeiixzane A6ayppasaka
baxmmy. leiix3zane A6ayppazak baxmu Obu1 pogom u3 MapepaHHaxpa U ObLI
n3BecTeH B OcMmaHckor umnepun Kak «baxmmy», «baxmm-kym», « TypkecTaHckui
Oaxmm» u «baxmm Typkecranckuity. U3 uccnenoBanuii Aitmartons Ceprkas
U3BECTHO, YTO OH oTnpaBwica B CtamOy:n U paboTan MUCLOM NP JIBOPE CyJITaHa
Mexmena II ®datuxa m ero ceiHa bas3upa, a Takxke 3aHUMAaCd TBOPYECTBOM.
Avimartons Ceptkas numiet: «Illefix A6ayppaszak baxim >xuit npu 1Bope CyiTaHa
Mexwmena Il ®@atuxa u ero ceiHa bassuaa, nmucan UM nuchbma (OUTHT) M YKa3bl

% Xaiiutmeror A. Taposuitaunr komycu / ®@an Ba Typmymr. — 1994, — Ne 1. —B. 6-7; Ymapos D. Illaiix Axman
Taposuii: ®ynyn yi-6anora / Y36ekucton anabuéru pa canbatu. — 1994, — Ne 6-7.

% Ahmad Xudoydod Taroziy. Funun ul-balog‘a. Qo‘lyozma. Oksford universiteti Bodlean kutubxonasi. Inv. Ne 127.
110 b-varag.

97 Xaiintmeros A. AnaGuéraan Typkuiiia GupHUHUM Ha3apuil Kymianma / Y36ek Tiiu Ba amabuétu. — 2002. — Nel,
—b. 86.

% JTyr¢uii. Cencan cepapum. —TomkeHnT: Anabuér Ba canpar, 1987. —5.355

9 Xacanosa M. XV acp Typkuii mebpusaraa kacuaa sxaapu: @umnon. dan. 6. ganc. nok. aucc. — Camapkanz, 2018.
-b. 83.
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(SIpJIBIKK) YUTYpCKUM M apaOCKUM IMHUCbMOM, a TaKXKe Ha TIOPKCKOM si3bike. OH
o611 nucioM (6axmm), mpuOsiBIIMM B CtaMOyn 3 CaMapkaHiay.

Ora kacelga Xaigapa Xope3Mmu sBIseTcsl Hazupa Ha 41-0edToBYIO Kachloy
Cakkaku, mocBsiieHHy0 Yiyroeky Mup3a. [lefix3zane A6aypazszak baxmu, Takxke
BJIOXHOBJICHHBII TBOPYECTBOM JBYX IIOATOB, HAIMCal Kachlly M3 CEMHAIIAaTd
OeiiToB, mocBsAlIeHHYI0 Mup3za VYayrOeky. Ilpum cpaBHeHUM Tpex Kachlq
BBIJICIISIIOTCS CIIEIYIOIINE CXO/CTBA!

Cakkakmu: Torumtay, qarqunaq, qirg‘iyu bayg‘uy, gar solur bo‘lsang,
Olur cherig‘u aylar nasru tutar fathu zafar ovlar 1%,
(Topymmatui, kapKyHak, acmpeb u cosa, eciu mvl UX GblNYCMULUD,
Bosvmym eoticko, pacnpocmpanam nobedy u 3axeamsam 00owviu)y.)

Xaiinap Xope3mu: Torumtoy, ko‘ykanak, qirg‘u boqug‘a tarbiyat qilsang,
Uqobu karkasu, burgut, gachirni eslamay ovlar 1%,
(Ecnu mui 60cnumuléaeub mopymmati, KOUKaHax, Kvlpavl OAKY,
VKoo, kapxaw, opén u myna He 6CHOMHAM, OXOMSACH.)
Ileiix3age A0aypas3ak baxmmu:
TopywmToii, kylikaHak, KUpFy OOKyFa TapOUSIT KUJICAHT,
Y00y kapkacy, OypryT, KauupHH >cliamail opiapo2,
(Echiu muvl  gocnumviéaeulb mMopymMmou, KOUKAHAK, Kupey
bakyea,
On oxomumcsl, He 6CNOMUHAA KapKac, opaa u My1d.)

B nenom, o1uHaKoBOCTh ()OPMBI U COAEPKAHUSA 3TUX OCHTOB MOKHO YBUIETh
Ha npuMepax, korga Xangap Xopesmu u lleitxzage Adaypaszzak baxmm nucamu
1oJ BAUsIHUEM Kachlibl Cakkaku. DTOT OEUT BCTpeuaeTcs B pa3HbIX MECTaX Kachl[
TpéXx aBTOpoB. Y Cakkaku B 33-M Oeiite, y Xaiigapa Xope3mu B 28-M Oeiite, y
AGnypaz3aka baxmu B 3-M Oelite.

Tpertuii naparpad nocssiieH «ONMUCAHUI0 PYKONMUCHBIX KONMA U U3IaHUi
«ynpiman  anb-acpapy. b.BanmuxomkaeB mepBbIM COOOIIMI, YTO B MHPOBBIX
COOpaHUAX MMEETCs WIECTh IIOMIEHHMKOB pyKonmcedl npoussenenus ®. H.
AGnymnaeB OTMETHI, 4YTO CYIIECTBYIOT JECATKM KOIMI IIPOM3BEICHHUA >,
D.AXMaIXOKaeB TAKKE TOBOPUT O miecTd pykommcax'®. Typeuxuii ydeHbIi
Cepkan Yakmak mpenocTaBwil MH(GOPMAaLUIO O TPHHAAUATH SK3eMmmuiipax'®. B
pe3ysbTaTe NOCIEAHUX UCCIIEeI0BaHUI ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO CYILIECTBYET Oosiee
JBaATH KOMUU Mpou3BeleHUs. bblio 00Hapy)eHO NEBATHAALATH 3K3EMILISIPOB,

100 Aysa Giil Sertkaya. Sayh-zade Abdurrazak bahshi hayati va eserlari. — Istanbul, 1997. — S.74.

101 Mevlana Sekkaki divani. Hazirlayan: Kemal Eraslan. — Ankara,1999. — S.35.

102 Bpnneykasannas myGmukanus. — S.36.

103 Banuxomkaes b. Vi3 uctopuu pasBUTHS SNMYECKOM M033UK B y30€KCKOH JuTepaType. ABTOpe(. JOKTOpa (uil.
Hayk. — Camapkang, 1968. — C.14.

104 Aonynnaes H. Xaiimap Xopasmuii Ba ynudr “Maxsan ya-acpop” acapu”: ®un. ¢dan. kanpa. gucc. Miosa.
— Tomkent, 1974. — B. 2.

105 Axmanxyxaes D. Anumep Hapoiiuraua 6ynran y30ex moUpaapy acapiapuHUHT TapKanumu // Anabuii mepoc,
1987. — Ne 1 (39), — B.21.

106 Serkan Cakmak. Mahzanul Asror'un Uygur harfli Ali Shah Bahshi'nin bir nusxasi. Tiirkiyat Arastirmalari
Enstitiisii Dergisi // Journal of Turkish Researches Institute. TAED-66. — Erzurum, Eylil-September, 2019.
—S. 323-352.
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HAMMCAaHHBIX apaOCKUM MHUCbMOM, U3 KOTOPBIX JIBA - YUTYPCKUM MUCHMOM, OJIUH -
yUrypcko-apaOCKUM MUCHMOM, H ABe JuTorpaduueckue xonuu. Komuu xpausrcs:
4 B Typuun, 1 B Amepuxke, 1 Bo @panuuu, 1 B Bearpun, 2 8 Benukobpurtanuu, 1 B
Wpnannuu, 1 B ABctpun, 1 B 'epmanun, 1 B Uuauu, 2 B Tatapcrane, 2 B Upane,
18 I'py3un, 1 B Kanane, 1 (poroxonus) B Y36ekucrtane. [IpoBenena onucanus
ATUX 3K3EMJISIPOB.

N3yuenne mnpoumsBeneHus «l'ynplnaH anmp-acpap» Ha4dajaocb BO BTOPOU
nosioBuHe XIX Beka pycCKMMHU M €BPONEHCKUMH BOCTOKOBEIAMU-TIOPKOJIOTAMHU.
Kazanckoe wuznmanme, Bpimemmiee 19 mapra 1858 roma, ObLIO TMOATOTOBICHO
WN.I'otBanbom. Ha mocnenuedt ctpanuiie Kazanckoro mneyaTHOro M3gaHUs HUMs
COCTaBUTENS HamucaHo, Kak «J)sisS < gy, MM Mocuda ToTBanbga, cormacHo
BOCTOYHOM TpaauiuH, 3anucano kak «lOcyd KyrBon». D10 nznanue ocHoBaHO Ha
Ka3aHCKOM M BEHCKOM cmuckax npomssenenus®’. B 1882 roxy «['yibluaH aib-
acpap» («Max3aH aib-acpap») ObuIa mojaroTorieHa kK myosmkauuu A.llaBe ne
Kypteitnem Bo ®paHiry3ckoil HallMOHAJIBHOM OMOIMOTEKE, U CTpaHULbl 62-95 o
Ha3BaHueM «MupamkHama» Obun oTBeAeHbl «['ynpman amb-acpap» («Max3aH
anb-acpap»)i®®. B mameii crpane npogeccop Xoau 3apud B 1947 roay B cOopHuKE
«ynppacta»'®®, moarorosneHHOM K KoH(EpeHIMH, TOCBAMEHHONH $00-I€THIO CO
nHs  poxnaenus Hwuszamu ['ssHIpKeBH, BHEpBbIE OIMYOJHMKOBAl OTPBIBOK M3
npousseneHns «Maxszan amb-acpap» («[ympman amb-acpap»)'. B 1963 romy
Typeukuit yuenbsiit Pamu PaxmaTtu ony6nukoBan 33 Geiita « yibIliad anb-acpap»
Ha JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE U B (opMme, OJIM3KOW K COBPEMEHHOMY TYpPELKOMY
a3piky'tt. B cratee Pammpma Paxmatm «Bir Yazi Niiminesi Miinasebeti ile»
(OTHomIeHWEe K OJHOMY 00pa3ily MHUCbMa) OH OMyOJWKOBAJl TPOW3BEICHUE
Xanpapa Xopesmu «['ynplian anp-acpap» noJ HazBaHueM «Max3aH anb-acpapy.
[Tpodeccop O. [Ixxypaer onybsnukoBan «l'yibInad anb-acpap» Tprkbsl. Briepsbie
B 1982 romy B cOGopHuMke «Acpmap Hugocu»!l? kak obpasel KIacCHYECKOM
y30eKCKOM nuTepaTyphl, BTOopol pa3 B 1987 romy B cOopHuke «Mybopak
MakTyOnap» 13, u Tpetnii pas B 1990 rogy B KauecTBe MPUIOKEHHSI K MOHOTpaduu
Anmnmep HaBowiHMHT snmK modsusgaru Typkuryi camadu»!®. Xors typenkue
uccaenoBarenn ABHM ['€310Tok M AOAynazu3 Xomka TakKe OIMyOJIMKOBaIU
MIPOU3BEJICHUE HAa COBPEMEHHOM TYPEIKOM S3bIKE, MOJIHOE MPEACTABICHUE O
MIPOU3BEJICHUH TOJIYYUTh HEBO3MOXKHO. B HcciienoBaHuu ObLIN CIENIaHbl BBIBOJIBI
0 Pa3IMYUSAX MEXKTY dTUMH ITyOTHKAIIASIMH.

Bropas rnaBa ozarnaBieHa «Tekcrosiormyeckoe ¥ CpaBHUTEIbHOE
ucciaenoBanue pykonuceid «[yabman anb-acpap», B TiepBoM mnaparpade
npoBeficH «CpaBHUTEJIbHBIM AHAJIHU3 PYKONMUCHBIX Kommid «['yJblnaH ajb-

107 Maxzan ul-asror. Nashrga tayyorlovchi losif Gotvald. — Qozon, 1858. — B. 32.

108 Courtaille. A. Pavet de. Miradj-nameh. Le manuscrit Oigour de la Biblitotheque Nationale Paris, 1882.
—P. 62-95.

19 I'ynpacra. Huzomuii Tamxasuii 800 iunnurura 6arumnanras Tymiam. — T., 1947, — B. 95-100.

110 AGnynnaes H. Xaitnap Xopasmuii Ba yausr “Maxsan yin-acpop” acapu. — TomkenT: ®@an, 1976. — B. 9.

111 Arat, Resit Rahmeti. Bir Yazi1 Niim{inesi Miinasebeti ile. Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve
Edebiyat1 Dergisi, XII, 1963. — S.121-138.

112 Acpnap mupocu. — TomkenT: Anabuér Ba canbar, 1982, — 542 6.

113 My6opax MakTy6ap. —TorkeHT: Anabuér Ba canbar, 1987. — B. 302.

14 5Kypaes O. Anmiuep HagouiiHuer snvk nossusaaru Typkuryil canadu. —Tomkent: ®an, 1990. — B. 85.
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acpap». [[1s1 TEKCTOBOTO CpaBHEHHUS B paMKax MCCIEAOBAaHUS ObLIN MPUBJICYEHBI
JECATh PYKOIHCHBIX SK3EMIUIIPOB MPOU3BEACHHS, HA OCHOBE KOTOPBIX OBLI
MOATOTOBJIEH KpUTHYECKUN TeKCT. [Ipn aHann3e pyKOMUCHBIX KOIHUA MBI YCIOBHO
B3sUIM 3arjiaBHbIe OYKBBI Ha3BaHUsI CTpaHbl WK Oubauoreku. Hampumep, Typerkas
oubnnorexka CyneliMaHusa Ha3zBajla JK3eMIULp Acbkafga ODdeHau A, HpaHCKUN
sx3emmusip E, Oputanckuit sk3emiuisip B, Hbio-flopkckuit sx3emmuiap N. s
aHaJIM3a KON ObLTM M3YYEHBI HA OCHOBE CIEAYIOMINX MPUHIMIOB: 1. Paznuuus B
3arojioBkax. 2. Paznuuusa B mopsiike CTpok, OeWToB M KymuieToB. 3. M3MeHeHus,
TaKWe€ KaK MCIIOJIb30BAHUE JIbTEPHATUBBI CIOBY. 4. AHaINU3 KONUM ObLI IPOBENIEH
B TaKUX YacTAX, KaK aHaIu3 OCHTOB, NPUCYTCTBYIOIIUX B OJHOM SK3EMIUIIPE, HO
HE BOLUEAIIUX B APYroi 3K3eMIuIsp. Pa3nnuns B TEKCTE MMOKa3aHbl Kak B TaOJIUIE:

Crpanuna
HepBble 3arjJaBusl IPOU3BECACHUS
PYKOIHCH
Ella Ma’rifat panoh Haydar telba aytur.
Bla Haydar telbaning masnaviysi.

Mavlono Haydar telbaning masnaviysiki, Sulton Iskandar Mirzoning

T2a modihi ekandur. Ul Sulton sohibgiron ismig‘a oytilg‘ondur.

Nagli az Haydar Telba, dar javobi “Mahzani asror” shayxi Nizomiy
Al92a -
alayhi rahma.

“Maxzani asror” afsahul mukallimin. Mavlono Haydar alayhi

N 3b, 4a
rahma.

B pykomucHBIX SK3eMIUIIpax Ha3BaHUA TPUTY TAKKE HMEIOT pas3HbIC
Ha3Banus. Hampumep, B komum Tomkambl “Jicd A& <ulSa”—  «Paccka3 B
uzpeuenun» (hikoyati fi tamsil), B reparckoit komum “‘“uSa” —«lcropus»
(hikoyat) mmm “4kae s« (Mav’iza) «npomnoBeab», B UPAHCKOM KOIMHU “ (5L jgw —
«Beenenue» (S0°z boshi). B HekoTophIx MecTax HMpaHCKOW KOMUH «MakoiaoT»
HPUBOJUTCS TMOJ Ha3BaHHeM “‘“wai” — «Hacrasienue» (Nasihat). ®panimysckas
Bepcusi BOOOIIE HE UMEET 3arojioBKa U Tak Jiajee.

Hazpanue crateii B cricke TOIKAIbI TOJIHOCTBIO HAIMMCAHO, KaK: « 4l aindy
5 JsaY) Jlual Balld il Ialug) 5 gasm Oy Sl Ggea ga dlsale CaSa Al
S35 - «llaras crates. M3nokeHWE TOJb3bl BEIICH, OTHOCSIIMXCA K HayKe
MYJIPOCTH, W HAWJIy4Illee COCTOSHUE, M OJaromojiyure CpeIHHX CJIOEB Hapoja U
IUIEMEH», B TO BPeMsI KaK B MPAHCKOW BEPCHU - s Ha3BaHO «[IpemucimoBue»
(So’z boshi).

I'maBa BocxBaneHus Ajiaxa B MpOU3BEICHUHN COCTOUT U3 11 OEHTOB B KOTTMU
Tonkanel, 15 6eiiToB B repaTckoi U ¢paHIly3cKoi konue, 14 0eToB B MpaHCKOM
KOIUHU | Tak jajee. Kak BHIHO, KOJMYECTBO OCHTOB OJTHOTO M TOTO K€ MAaCHaBH B
YeTHIPEX IK3EMIUIApaX pasnuvaercsa. B oIHOM dK3eMIUIpe OTCYTCTBYIOT YEThIpE
OeiiTa, a B ipyrom — oauH Oeit. Bo dpaHIy3cKoi, repaTcKoi M UPAHCKON KOTMHSIX
CIenyromuii 6eUT, KOTOPBI BCTPEUYAETCS B IJIaBE XamJl, TOSIBISICTCS B Ka4eCTBE
ceapmoro oOeiita. B konmmu Tomnkarnbl oH 3amucaH Kak TPETUH OCHT.
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Ella (hoshiya), B 1a F25a,T2b
Ol il 550 S35 & s Ol )31 550 S 52 ja
Ol e sl s Gl (S Gl e gl s Gl Adaa
Charxu falak davr etar otidin, Charxu falak davrada dur etar otidin,
Ikki jahon bo‘ldi ayon zotidin. Jumla jahon bo‘ldi ayon zotidin.

He tompko Mecto storo Oeiita m3mMeHusioch, HO U B konusix E, B Bropoit
CTPOKH ClIoBocoueTaHne «Oe> 2 - «/IBe Bcenennsie» (ikki jahon) B komusix N,
F, T Belpaxkeno B ¢popme «Ue> +eay - «B memom Bcenennas» (jumla-i jahon).
CroBoCOYETaHUE «HKKH JKaXxOH» 0003HA4aeT 3TOT OPEHHBI MHp W 3arpOOHYIO
KH3Hb, a «jumla-i jaxon» 0XBaTHIBACT BCE CYIICE U YCHUIIMBAET CMBICIT OeiTa.

B 3akimtounTenbHON YacTH KHUTH MBI TAKKE MOXKEM HaOJIFO/IaTh pas3ivuus B
HEKOTOPBIX CJIOBOCOYCTAHMSAX. B dWacTHOCTH, B KONWH TOIKAIbl HCITOJIB3YETCS
BeIpakeHue «jo‘yali bo‘lsa», Bo ¢paniy3ckoii konmm - «xo‘psoli bo'lsa», a B
repaTcKoil U MPaHCKOM Komusx - «jo‘Psoli bo'lsa». 1o OyneT nokazaHo HUXKeE:

CTIE)(?::: . B apa6ckom andgaBure Hanucanue B Tekylei 3anucu
1223 P4 Gpale and g (Jb s Jo ‘yoli bo‘lsa sochoyin oncha dur
F52b, M37a i gale ad g (Jha sa Xo ‘psoli bo‘lsa sochayin oncha dur
ngﬁzoizﬁaﬁ oA sl and g (Tl oo Jo ‘psoli bo‘Isa sochayin oncha dur

Takke MOXHO HaOMOAATh TaKue W3MEHEHHS, KaK UCIIOJIb30BaHUE
aJIbTEPHATHUBBI BMECTO OIpEJIeNIEHHOro cioBa. Hanpumep, B riaBe moj Ha3BaHHEM
«Hikoyati 0‘z xashi holig‘a va kitobning husni magolig‘a» s 4xlla s 5 CulSa

allie s Sa8 GBS ¢10BOCOYETAHUS, B HEKOTOPBIX OEMTax MPHUBENEHBI I10-
pasnomy. Tak, B sx3emiuisipax B m E mcmone3yercs «Uydagi dushmany £1u 5!

Oledisy («momammHuit Bpar»), B ok3emmuisipe F - «Aduvki dushmag‘a» (S
axladisy a B ak3eMiuiape T - «evdag‘i dushmang‘ay 4xiledsy S lasl («Bpary B
nome»). [1o106HBIX TPUMEPOB MOKHO MTPUBECTH MHOXKECTBO.

KonuyecTBo O€iTOB B CIIUCKAaxX HE OJMHAKOBO BO BCeX dK3eMIUIsipax. boree
TOTO, B HEKOTOPBIX CIHUCKaX OTIEIbHBIC MPUTYH OTCYTCTBYIOT TOJHOCTHIO.
Hampumep, B komuu mox Homepom 4757/11, xpausuieiics B OubOImorexe
Cyneitmanuu, otnenenue Mocoduu, Typuus, HET 6EMTOB, OTHOCSIINXCS K TJ1aBe O
xBaiie. Takxke oTcyTcTBYyeT «Paccka3y, HaunHaromuics cinopamu «B Ilepcun oqun
nepc JIOBKO CKadyeT Ha KOoHe». B kxommm mox Homepom O.81, Xpansueiics B
oubmmorekax bynanemra B Benrpum, «Hikoyati Bahlul» (Pacckaser o banrone)
OTCYTCTBYET W Tak jaaiee. [Ipu cpaBHeHUH KoiIM4ecTBa OCUTOB, UMEIOIIUXCS B
OJIHOM CITMCKE, HO HE BOIIEIINX B APYrou, ObLJI0 0OHApYKEHO Oojiee CEMUIECITH
pa3IMuuii B ICCATH MPOAHATU3UPOBAHHBIX IK3EMILISIPaAX.

B rnaBe «IIpobGueMa TekcTra M TOJKOBAHUSI paccka3oB «['yablaH ajb-
acpap» TpeJCTaBICHBI TOJKOBAHMS TEKCTa paccka3oB «['ymbIaH amb-acpapy
Pa3TUYHBIMH yYEHBIMHU, HACKOJBKO 3TH TOJKOBAHUS COOTBETCTBYIOT TEKCTY W
MEepUoJly, a TJe TOJKOBAHMS MPUHYAUTEIBHO aJaNTUPOBAHBI K Mepuomy. Takxke
000CHOBaHO, HACKOJILKO ATH MHTEPIIPETAIIUN MPHUBEIN K HEBEPHOMY TOJIKOBAHHIO
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cojepkaHusi 0e3 Omopbl Ha KPUTHUYECKUN TEKCT. AHAIU3UPYETCs, HACKOJIBbKO
YHUKQJIBHOCTh KaXXIOW HHTEPHpPETALMH COOTBETCTBYET TEKCTy. B crarbe
A.AbayradypoBa «K Bompocy caTupel B TBOpuYecTBe Xanmapa XoOpe3mmy,
omyOnuKoBaHHOHM B 4-M HOMepe xypHasma «O‘zbek tili va adabiyoti» (Y30ekckuii
S3BIK M JIATEpaTypa) 3a 1963 rox, aHammsupyercs pacckaz «Bo‘z to‘quvchi va
bazzoz» («TkaHIIMK W TPOJOBEI») HHTEPIPETUPYETCS TAKUMHU MBICISIMH, Kak
«OefHast TOXWIAsg PEMECICHHUIA, TMPEACTABIAIOMIAs TPYIAOBOE HACEJICHHUE,
KOTOpOoe OBUIO KaKk MaTepuajgbHO, TaK WU MOPAJIbHO YTHETEHO B YCJIOBUSX
¢eooanvroco 2ocnoocmea, OOPEUYEHO Ha TOJIOA U HAroTy, T'Jie€ TOCHOJCTBYIOIINE
KJIACChl W  PENUTHO3HbIE JESITeNd TpadsT pa3IuyHbIMH  CIOCOOAMHU, H
IPeICTaBUTEIb TOCIOICTBYIONIETO Kiacca B (De0albHOM CTPOE, aTYHbIN, XUTPHIN
U JICCIIOTUYHBIN TOProBel], 000TaTUBIIUICS MyTeM YrHETeHus, rpadexa u oomaHa,
CTaJIKUBAIOTCS JAPYr C JPYroM, M TakuM oO0Opa3oM pa3obiiayaeTcsi OJIMH U3
OTBPATUTENBHBIX CONUAIBHBIX IIOPOKOB (eomambHOro crpos»i®.  Ilposenen
aHanu3 B3UBNOB b. BanmxomxaeBa Ha TBOpuecTBO Xaimapa XOpe3MH B €ro
JNOKTOPCKOW AMcceEpTanuu Ha TeMmy «/3 ucrtopum pa3BUTHSA MUYECKOW MOI3UU B
y30eKcKoll Kiaccuueckol nmrepatype»l®. Ilpoamamusuposana amccepranms H.
AOnynnaeBa «Xaitgap Xopesmu M ero «Max3aH alb-acpap», HamucaHHas Ha
COMCKaHUE YYEHOW CTENEHM KaHauaaTa (uiIoJOorMyecKux Hayk. B yactHocTH, Ha
cTtpanulie 94 nucceprauuu NpUBOIUTCS pacckaz 00 Amupe Temype: «Temyp...
HECOMHEHHO, TOHHMMAaJl, HACKOJbKO HEo0XOoauMa 3alluTa  BIUSTEIHHOTO
JyXOBEHCTBAa B cTpaHe. [IoaToMy OH TpemocTaBisiyi UM OOJIbIIME TPUBUIIETUU.
«IIpu BeIcTyIIIeHHH THUMypa OKpY’»KaBIIME €r0 TOPOJCKUE BEIBMOXKHU, CEUUABI U
BOOOIIle CBs3aHHBIE C BHEIIHEHW TOproBied (¢eomanbl ObUTH  BechMa
3aMHTEPECOBAaHbl B TIOJIHOM OBJIAJICHUM JAPEBHUM KapaBaHHBIM IYTEM MEXKIY
3anagom u BocTOokoM M B J10XOJax OT TOProBivM Ha Hem». MM OH mbITaeTcs
MHTEPIPETUPOBATh MPOU3BEACHUE TAKUMM MBICISAMU, Kak: «Eme ogHum BHuIOM
3eMelib ObUIM 3€MJIM YIIPH, U TaKue 3€MJIM COOMpPAIIUCH MOJ] HAa4aJloM CEHHI0B U
xomkei»'’. B  wmonorpadpum O.JlkypacBa «Amumep HaBouiHMHT >HHK
nos3usiiaru Typkuryil canadu» (« TIOPKOSI3BIYHBIN MPEIIIECTBEHHUK B AITUYECKOM
nos3un Anuiiepa HaBouy») uzydeHo BiusiHue Xaigapa Xope3Md Ha TBOPUECTBO
Anumepa Hasou u crienansl BBIBOIBI S,

BbIBOJ 3aKiit04aeTcs B TOM, YTO B MCCIIEAOBAHUAX YKAa3aHHBIX YYEHBIX Obliia
IPEAIPUHATA TONBITKA HWHTEPIPETUPOBATh TBOPYECTBO Xanaapa Xope3mu ¢
TOUKH 3peHHst ux snoxu. Ilo Hamemy MHeHuto, B mepuoj OsbiBuiero Corosa,
BO3MOKHO, M3-32 OCTOPOKHOCTH B TOJIKOBAHUU CY(PHUICKUX PACCKa30B, HHOT/A 3TH
MMOBECTBOBAHMSI XapAKTEPHU30BAINCH KaK MPOU3BEJCHUS B (opMe CaTUPBI, B TO
BpeMsI KaK paccka3bl O MPABUTENSAX HHTEPIPETUPOBAIUCH KaK MOBECTBOBAHUA,
KPUTHUKYIOIINE (Peoanu3m.

15 Cum.: A6ayradypos A // Y36ex Tinu Ba agabuéru. —1963, — Ne 4. —B. 26-32

116 Cy.: Bamnxykaes.B. Y36ex knaccnk amabuéTHAA SMHK MOI3USHUHT TAPAKKAETH Tapuxuaan. ®ur. (paH. TOKT.
nucc. — Camapkanm, 1967. — 449 6.

17 Cm.: A6xynnaes H. Xaiinap Xopasmuii Ba yHunr “Max3zan yi-acpop”u. ®unon. ¢ad. HoMm3. aucc. — TOLIKeHT,
1974.-191 6.

18 Cwm.: Kypaes O. Anuurep HaBouiAHKMHT STTMK M033us1aTH TYpKUryii canagu. — Tomkent: ®an, 1990. — B. 85.
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B Tperbem mnaparpade, ozarnaBieHHOM «ComocTraBiieHHEe TeKCTOB M3
CesamienHoro Kopana npuefeHHbIX B NPOM3BEJIEHUM», B HECKOJIBKUX MECTaX
paccka3oB Xaiigapa Xope3Mu IpuBEACHbI IUTAThl U3 asToB Kopana. Hekoropsie
UTaTHl OEpPYT CIIOBO U3 OJArOpOJHOrO asiTa WM 4acTh adta. B oJHOM U3 HUX Ha
npuMepe OCHTOB MPUBOAATCA MMEHA M aTpuOyThl Allaxa, aHTelIOB, MPOPOKOB.
Hanpuwmep, 32-it asr cypsr «KopoBa» riacut: «Qolu subhanaka la ilma lana illa
ma allamtana innaka anta al-alimul hakim» (Anrensr orBeTHiH: «XBaja Tede! MbI
3HaeM TOJbKO TO, 4YeMmy Tbl Hay4yun Hac. Bouctuny, Tel — BceBemyliui,
Myapsiin. %) Wale Y(La ilma lano) muTupyeTcs B ciemyromeM cTuxe.

Himmating ul yerg‘aki silkar etak, Sl S (Sl J s Karia
Ajz ila “Lo ilma lano” der malak.!?° Sde Ll ale Y aly jac

CrnoBocoderanue, B3ATOC W3 JTOrO asTa, HANWCAHO B  Pa3IUYHBIX
opdorpadpuueckux ¢Gopmax B PYKONUCHBIX OK3EMIUISIpaX MPOU3BEACHUS.
Hampumep, B Opurtanckoii Bepcuu «W ale ¥ 5 B meuarnoM sk3emiuisape «W ale ¥ ;
B Benrepckoii Bepcum «lele ¥y: B wmpanckoir Bepcun «W ale Yy B komuw,
HalMCaHHON yHrypcko-apaOckuM andaButom B Oubnuoreke Aiis-Codus B
Typruun, «4& Wle Gy, B komuu Typenkoit GHOIMOTEKH AJM AMHPH HAIMCaHO C
opdorpapuueckuMu pazaHIusIME B popmax «l ale Yy |

B 104-m asite cypsr «IIpopoku» roBoputcs: «Yavma natvis-sama-u ka-tayyis-
sijli lil-kutubi kama badaana avvala xolqin nuayiduhu va’dan alayna inna kunna
fa’iliny (B ToT nen» MbI cBepHeM HE00, KaKk CBOPAYMBAIOT CBUTKU JIJIsi KHUT. MBbI
BOCCO3/IaJIMM TBOPCHHSI MMOJ00HO TOMY, KaK Hadajddl TBOPHUTh UX B TEPBBIA pas.
Tax 65110 o6emano Hamu. Bouctuny, Mer caenaem 910.) 2%, B aste «Jaddl [ hS))-
«ka-tayis-sijl» caoBocoderanme (b8 ¢aldl (assamo-u ka-tayi) 6bu1o 3ameHEHO.
CnoBo Jak (MMCHMEHHOE) B CTHXE 3aMEHEHO CIOBOM «CHILKIBY — (slaw) «HEOOR.
To ecTh, TOYHEE TOBOpS, ClIOBOCcOYETaHHE (b ¢l (accama-y Ka-Taiim)
BKJIIOYEHO B CTHX B (opme cioBocouetanms sl b8 (ka-taitnc-camo). B
CIIOBapsAX CIOBO (= (Taiiton)'?? BeIpaskaeT TakuMe 3HAYEHUS, KAK CKIIAbIBATh,
CKJIa/IbIBaTh, BpallaTh, 0OBUBATh. VICIOIb30BaHUE TAKMX KOPAHUYCCKUX CTHUXOB B
033UM IIyTEM MEPECTAHOBKU CJIOB — O5TO BHJ MCKYCCTBA LIUTUPOBAHUSA 2,
onucaHHbId ATOysuiol XycallHH, KOTOpPBIA MO3T BbIpakaeT B «l'yiblIaH aib-
acpap» CIeayoIuM 00pa3omM

Mahv ko‘ngil lavhidin illovu lo, VoVl g d JK0 S gme
Tay gilibon pok “Ka-tayyis-samo” 124 Lol oS Sy pllé

Takke B pPYKONMCHOM KONHMM JTOrO0 MPOU3BEACHUS, XPAHALICHUCS B
HanuonansHoit 6ubnmoreke Mpana moa Homepom 13524, umeercs cienyrouiuit
OEHT, OTCYTCTBYIOIIUI B APYTUX CIOUCKaX U 0003HAYAIONINNA CMBICI CEIbMOTO asiTa

119 Kopan: ITepeoasl cmbicnoB. Ocmanos O. https://quran.com.ua/meal/osmanov/2

120 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Fransiya milliy kutubxonasi. Inv. Ne 978, 34a-varaq

121 Kopan: Iepeoasl cmbicnoB. Ocmanos O. https://quran.com.ua/meal/osmanov/2

122 Bapanos. X.K. Bosbmioii apabeko-pycckuii ciosaps. |1 Tom. — Mocksa: XKusoit si3eix, 2006, — C. 487,

123 Atoynno Xycaiinuii. banoes yc-canoes. — Jymanbe: Anu6, 1985. — B. 108.

124 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Turkiya Ayosofiya kutubxonasi. Inv. Ne 4757/11. 103a-varaq.
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cypnl «JIunemepsl», HeHaliieH B Apyrux Komnusix mnpousseneHus: «Ho Anmaxy
MpHUHAJJIeKAT BCE COKPOBHUIIA HEOeC U 3eMJIH, TOIbKO MyHadUKHU HE BeJaioT [00
sToM]»!%. Belir:

Lillahi xazoyin us-samovot, Sl sland) (pl 33 s

Val —arz bi -avzahid-dalolot. 126 YVl sl ()Y

B menoM, B HECKOJBKMX MECTaX €ro paccka3oB, MOCPEICTBOM HCKYCCTBa
LUTUPOBAHUS U3 KOPAHUYECKHX CTUXOB, U3BJIEKAETCS CJIIOBO U3 CBSIICHHOIO CTHXA
win 4acth ctuxa. CrnoBa, B3SIThIE U3 asTOB, UMEIOT opdorpaduyeckue paznuuus B
KOIHUAX MPOU3BEIACHUS.

B nepBom maparpade TpeTheli TiaBbl, 03ariIaBICHHON «AHAJIU3 cJ0Bapei u
MHHHATIOPHBIX pYKoONucel, comepxkamux O0eidTbl 3 «l'yjblian anab-acpapy,
O]l Ha3BaHUEM «3Ha4YeHHe CJI0BapeH, COCTABJEHHBIX IO MPOHU3BEICHUSIM
Aimmepa HaBon, B TOJIKOBaHUM NMOJHOIO TekceTra «'yiabman anb-acpap» Obul
OpPOBEJEH aHaJU3 TOrO, YTO TIOPKCKHUE CJIOBa B OeiTax, HCHOJIb30BAaHHBIX B
KauyecTBe WLIOCTpauuu u3 «['yibiian ans-acpapy, HE UCIIOJIB30BAIN OJMHAKOBBIX
CJIIOB WJIM OJMHAKOBBIX OelTOB B «AOymkay, «banmae ymn-myrat», «CaHrnox,
«Jlyratn uuraram Oa ¢apcu» u «Jlyratu arpakus». B 10 Bpems B «AOymika»
KauecTBe MpUMepa MepBeeHo 0osee TpUaUATH APEBHETIOPKCKUX CIIOB U3 TPULIATH
Tpéx OelitoB Mup Xaigapa Xopesmu, aBTOop «CaHrJIoX» HNPHUBOJIUT OKOJIO
TpyuALATH OEUTOB B KayecTBE WIUIIOCTPATUBHOTO Marepuana. Tor ¢akrt, 4To
«JIyratu aTpakus» COOEPKHUT OKOJIO JABAJALIATH CJIOB, B TO BpeMs Kak «banae anb-
Jyrat» IOKa3bIBa€T TOJBKO OJHO CJIOBO B OJHOM Oe€WTe, JI0Ka3al BaXKHOCTb
ClIOBapeld B W3YYEHMHM U TEKCTOJOIMYECKOM aHAJIM3€ CJIOBApHOro 3amaca
«'ynp1Ian anp-acpapy.

Hapsiny ¢ TekctaMu MpOU3BENECHUI, BaXKHBIM HCTOYHUKOM CITy’KaT KHHTH, B
KOTOpBIX 3aUKCHpOBaHbl MHEHUS O HHX. Onupascb Ha O3TH HUCTOYHHKH,
IPOBOJATCS HUCCIEAOBAHUS IO UCTOPUM SA3bIKA, UCTOPUU JUTEPATYPBI U TEOPHH
JUTEPATYpPBl, JAENAOTCS BBIBOJABL. B pe3ynbTrare pacKpbIBAIOTCS SA3BIKOBBIE U
CTWJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH JIUTEPaTyphbl, SBOJIOIHUS >KaHPOB, KPUTEPUU
XYJI0)KECTBEHHOTO OTPAXKEHMSI JKU3HM JUISI ONPENEIIEHHOTO HCTOPUYECKOTO
nepuopal?’.

Tekcronorusi MpPOBOJUT HCCIAEAOBaHUE, KOTOpoe (HOPMHUPYET ULEIOCTHOE
MpeACTaBICHHE 000 BCEX JOCTOMHCTBAX M HEAOCTATKaX TEKCTa, HAYMHAasg OT
O0COOEHHOCTEW PYKOMUCHU (JIMHTBUCTUUYECKHUX, XYJI0KECTBEHHBIX, (PHIOCOPCKHUX,
MCTOPUYECKUX) M 3aKaHuMBas €ro u3aaHueM'?. B 5TOM OTHONIEHHMH H3yYEHHE
UCTOYHUKOB Ipou3BeAeHusl «['yiblllan ab-acpap» ¢ TOYKU 3PEHUS JIMHTBUCTUKHU
Hapsily C TEKCTOJOTMEH HEOOXOAMMO [UIsl OIpenesieHHs CTHIsS U fA3bIKa, Ha
KOTOpOM OBLJIO HamKMCaHO Mpou3BeAeHHe B cBoe Bpems. C Apyroil CTOpOHSI,
CIIOBapH CIIy’)KaT  BCIIOMOTATeJIbHBIM HCTOYHUKOM JUId CO3JaHusl  OoJee
COBEPILIEHHOTI'O KPUTUYECKOTO TEKCTA MPOU3BEICHUS.

125 Kopan: IepeBoabl cmbicnoB. Ocmanos O. https://quran.com.ua/meal/osmanov/2

126 Haydar Xorazmiy. Maxzan ul-asror. Qo‘lyozma. Eron milliy kutubxonsi. Inv. Ne 13524, 8a-varag.

127 X a6ubynmaes A. Anabuil MaHOAIIYHOCIUK Ba MATHIIYHOCJIHUK. —TOLIKEHT: TOMIKEHT AaB/iaT IMapKIIyHOCIUK
nHCTHTYTH, 2000. — B. 22.

128 Cuposxumaunos 111, Ymaposa C. V36ex MatHimyHocturn Kuppanapu. —Tomkent: Akademnashr, 2015. — B. 6.
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MOXXHO 3aMETUTh, UYTO JIEKCUKOrpadbl UCIOIb30BAIU Pa3IUYHbIE CIOBA W3
oJHOTO OciiTa B cBOMX Tpynax. Hampumep,
Abushqga Lug‘ati atrokiya
Turk surudini tuzuk birla tuz, Turk surudini tuzuk birla tuz,
Yaxshi ayolg‘u bila ko‘kla qopuz  Yaxshi ayolg‘u bila ko‘kla go ‘puz.
129
D8 Yom SO g S D8V om SO Ao S
S NS S aly sl s S NS S aly sl s

B TO BpeMs Kak B «AOyIIKa» HCIONB30BAIUCH ciioBa «ayolg‘u» (s:4) u
«ko‘kla» (3S5) u3 aroro Oeiita, B «JIyraTu aTpoKus» B CJI0Baph OBLJIO BKJIFOYCHO
CITIOBO «(0‘puz» (Js258) U3 TOro Ke OeiiTa.

BOonbIIMHCTBO TIOPKCKUX CIIOB B cloBape «AOyIIKa» LUTUPYIOTCA U3
npousBeneHuil Anumiepa HaBou, Ha BTOpOM MeCTE MOKHO Ha3BaTh IPOU3BEICHHUS
Mup Xaiigapa Xope3mu. OTO OOBSCHSAETCA TEM, YTO B CJIOBApe MPUBEICHO
0oJIblIIE TPUMEPOB U3 ABYX MPOU3BeACHUN No3Ta: «['yibiian anb-acpap» u «I'yib
n HaBpy3». CpaBHUTENbHBIN aHaU3 OelTOB Xaigapa Xope3MH MOKA3bIBAET, UTO
HEKOTOpbIE OEUTHI, MPHUCYTCTBYIOIIUE B «AOYyIIKe», HE HAIUIM OTPAXKEHUS B
«'ynpman anp-acpap». B uacTtHOCTH, B «AOyIIKe» MNPUBOAATCS NPUMEPHI Ha
OykBy «ksiad», T1ie roBoputcs: «QO0Q» Ha3BIBAIOT BHICYIICHHBIC JBIHU, KOTOPHIC B
Xopacane u CamapkaHJe CyliaT, Kak U JIpyrue QppykKTbl, U OpU HEOOXOJIUMOCTH
BOCCTaHABIMBAIOT BOIOM. OHU CTAHOBATCS KaK CBEKHE JIBIHHU, O YEM YIIOMHHAETCS
B «Max3ane» Mup Xaiinapa. beur:

Balx elining togati ham toq edi, ) B U S L &
Borcha govun hasratidin goq edi. B30l (38 (pas yus (58 L

CroBo «chiroy» (s') B «AOyIIKa» OTCYTCTBYET B CJIOBAPSX U PYKOIHMCHBIX
konusax «['ymeian am-acpap». B mpumepax, npuBeAEHHBIX 71 OYKBBI «UUM)» B
«AOymika», roBoputcs: «Va yana “Maxzan”i Mir Haydarda, beshinchi magola
hikoyasinda kelurki misra’» («M1 emé B «Max3ann» Mup Xaiigapa, B pacckase
MATON CTaTH NPUBOJUTCS CTUX):

Bini chiroyi ko‘rguzar bir gori B! B su ) 3585 S 6l S

OnHako HU B OJIHOM PYKONUCHOW KONMWU TMPOW3BEACHUA TAKOW CTHX HE
oOHapykeH. OTOT (akT JaeT OCHOBAaHHWE YTBEpXKIAaT, YTO AaBTOpP CIOBaps
MOJI30BAJICS] KOMMEN MPOU3BENCHHUS, 0K HE U3BECTHOIO HAYKe.

[TonoOHbIe pa3nuuuns B CI0BapsAX, COCTABIEHHBIX MO NMpousBeAeHusiM HaBou,
CBUJETEJCTBYIOT 00 KX 3HAYEHHWU KaK Ba)KHOTO MCTOYHMKA IPH IOATOTOBKE
KpUTHYECKOTO TeKcTa «I yipliaH ai-acpapy.

Bo Bropom maparpade «MuHHATIOPBI, CO3IaHHbIE IS PyKonucei
NPOM3BeCHUS] — KAK MCTOYHUK MHTEPIpeTalMu» OTMEYAETCS, YTO UCKYCCTBO
MUHHATIOPHl SBJISETCS OJHMM W3 YHHMKAJIbHBIX BHJIOB KHHrojaerus Bocroka.
[IpuBoautcs uHbopmalss o TOM, YTO 3Ta (PopMa HCKycCTBa OTTauMBaJlaC Ha
NPOTSHKEHWM BEKOB Ha 3Tanax KyJITYpHOro pa3BuUTHsA HaponoB Boctoka. B To

129 Benamunos-3epHoB B. AOymka. Alieall SlilgdinY); 4 gl Sl An-nyroryn-Hagolius Ban-UCTUIIXOAOT YiI-
gnrotoniis). — [lerepOypr: Axamemus, 1868. — C. 369.

130 Bpnneykazannas nyonukanus. — B.323.

131 Bpnneykasannas myGnukanus. — B.339.
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BpEMsI KaK «MHWHHUATIOPA-WILIIOCTPALMS B OCHOBHOM HHTEPIPETUPYET CLEHY,
UHMEPNPEMAUUOHHAA MUHUAMIOPA CIYKAT [ OOBSICHEHUS W YCBOEHUS
YUTATEIIEM TEKCTa XYIO0XKECTBEHHOIO Ipou3BeneHus. llotromy dro B 3THX
MUHHATIOPAX OCHOBHOE BHUMAHHUE YJIEJSIETCA HE cCaMOMY 3MHU30AY, a 00IIel naee
IPOM3BENEHUS, €r0 OOOOMIEHMIO U BHIPAKEHHIO dYepe3 CHMBOIM3M» 2. Ilpn
CPaBHHUTEITHOM H3y4YeHUH anboma moj Ha3BaHUEM «PHUCYHKH K MpPOHM3BEICHHIM
Amumepa HaBon», noarorosieHHoro XamuioM CynailMOHOBBIM, C MUHUATIOpPaMU
u3 pykonucu Ne978 B HammonamHoit Oubnnorexke @OpaHIMU BBISICHUIIOC
cineayromiee: XOTs MUHHATIOPHI Toja HoMmepamu 195, 196, 197 B anbGome moj
Ha3BaHHEM «PuUCyHKH K npousBeaeHusM Anumepa HaBow» npunamiexat «JIucon
aT-Taiip», MUHHATIOpbl noA HoMepamu 198, 199, 200 Takxke BKIIOYEHBI B ATOT
anboM KakK pUCYHKH, OTHOcAIIMecs K mMacHaBu HaBow, mocesimenHomy «llleiixy
Cunany» B npousBeneHud «JIucon yr—taiip»'*3. Ilo HaleMy MHEHMIO, IPUYHMHA
ATOM OIMMOKM MOXET OBIT CBs3aHA C TeM, uTo npousBeneHue HaBou «Jluconyt-
Taiilupy u npousBeneHue Xangapa Xopesmu «[yiapliaH an-acpap» Obuin
MOCJIEIOBATEIHO Pa3MEIICHbl Ha OJJHON 00JIOKKE U COCTaBJIEHBI B BUJI€ COOPHHKA.
Tor ¢akt, 4TO TpU MUHHMATIOPHI B KOMIUIEKCE OBUIM CO3JIaHbl JJIs MPOU3BEICHUS
Xarinapa Xopesmu «['yiapman anm-acpap», CTAaHOBUTCS OYEBHJIHBIM Osaromaps
CTUXaM, HAaIMCAaHHBIM Ha TOJSIX MUHHATIOP, M IIyTEM CpPaBHEHHS [IBYX
HWCTOYHUKOB.

MuHMATIOpBI, CO3JaHHBIE ISl OMNPENEJICHHBIX CLEH B JacTaHax, UIPAIOT
BAXXHYIO POJI B MHTEPHpPETAlMU XYAO0KECTBEHHOTO IMPOM3BEACHUS B ILIEJIOM U B
PacCKpBITUM aBTOPCKOM wujeu. B xone HaOmtojeHuilt ObUIO yCTAaHOBJIEHO, YTO
PUCYHKH, CO3JIaHHBIE K ITpou3BeneHU0 Xaiaapa Xopesmu «l'yibiuan am-acpapy,
TaKkke OBUIM pa3MEIICHbl B COOTBETCTBYIOIIMX MECTaX TEKCTa, HCXOIs W3
coaepxkanusi. OnHako 3yxpa PaxumoBa B crare xypHana «MckyccTBO» moj
Ha3BaHueM «Tema JIroOBU B cydusme U ee arpuOyThl B MUHHATIOpe BocTokay
MHTEPIPETUPYET KAPTUHY, HAPUCOBAHHYIO JUIsl Tpou3BeneHus Xainapa Xopesmu
«'ynpman anm-acpap», Kak KapTUHY, CO3JaHHYIO i npousBencHuss Hason. Ona
MHTEPIPETUPYET MUHUATIOPY, HATMCAHHYIO Ul pou3BelaeHus Anmmiepa HaBon
«JIucoH ar-taiip», TakUMHU CHOKeTaMHu, Kak «BcTpeda ¢ XpUCTHAHKOW»,
«XpuctuaHka yromaer menxa BUHOM», «llleiix macer cBunen» n «KpacuBas
XPUCTHAHKA MPOCUT MpolIeHus y meixa CuHaHay. ABTOp CTaTU UHTEPIPETUPYET
U300paKEHUS, OTHOCSIIHUECS K IPOU3BEACHUIO «I yIIbIIIaH an-acpap» B IK3EMILISIpe
Ne978, xpanmsmemcs B Hamuonamnoit OubOimoreke @DpaHIUU, CIASAYIOITUM
oopazom: «llleiix CunHan BIIOOJIEH, TEpsieT CO3HAHHE, YBHUJIEB XPUCTHAHCKYIO
KpacaBully»; «llocemenne wmypugamu 1iexa, KOTOPBIM MaceT CBUHEWNY;
«XpucTraHcKasi JeBYyIIKa MPOCHUT MPOIICHUS Y Mieixay; «BmroOnéHHbIil meix
nmagaeT B OOMOpPOK, YBHUJIEB XPUCTHAHCKYIO HeByImKy», «llleiix ymmpaer y
ponuuka»'®. B kaTamore, NOATOTOBJIEHHOM K NyOIUKauu MMHOPCKHM,

132 3pkunos A. Ammmuep Hasowuit “Xamca’cu tankuau mau6amapu (XV-XX acp 6omm). — Tomxkent: Tamaniys,
2018. - B. 231.

138A numep Hagowuit acapnapura uimnanran pacmiuap. XV-XI1X acpnap. — Toumkent: ®an, 1982. — B. 285.

134 Cm: ParumoBa 3. Tema mo6Bu B cydusme u eé atpubyTthl B Munuatiope Boctoka / CAHDBAT 01/07/2009 Ne3,
4270.
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OPEANPUHATA IMONBITKA MPABWJIHO MHTEPIPETUPOBAT WIUIKOCTPALUIO K pacckazy
Maxmyna l'azneBu B pykomucu NeT433 w3 Oumbnumorexku Yecrep buartii B
Hyonune: Pucynox 6: Ha ctpanune 26a «Cynran Maxmyn ['a3HeBu
(npencraButen ot mMmeHu Illaxa AGbGaca) mopakeH IEPBUIIEM, XBAaCTAOIIMMCS
cBoeil cBOOOmOM. [[Ba ciyrm Kopoiisi, OIMH JepXal JyK U CTpedy, a JAPYrou
JEPKaAII €T0 KOHAN'S, - TOBOPUTCS B TOJIKOBAHUU.

BriBox 3akirouaercss B TOM, UYTO TPAJULMS CO3JAaHUS MUHHUATIOP IS
KJIACCUYECKUX IPOU3BEACHUN OCYIIECTBISAIAC IO MPUKA3y OTACIHBIX JHUL WU
npaButenel. Ha Ham  B3mIsA,  OmMKMOOYHOE  TOJIKOBAaHME  MUHMATIOPHI,
HApPUCOBAaHHOW Ha mpousBencHuM Xangapa Xopesmu «l'yibnan an-acpapy,
MOJKET OBIT BHI3BAHO HEKOTOPOI HEBHUMATETHOCTIO HCCIIEIOBATENECH.

B Tperem mnaparpade, o3arnaBieHHOM «MHHHATIOPbBI M WX TeEKCT B
PACKPBITHH CO/IEPKAHUS PACCKA30B MPOU3BEAeHHs», ObUIIN CCIIaHbl BHIBOJBI O
TOM, YTO CpPaBHEHUE MHHHUATIOpP B PYKOMUCSIX C TEKCTOM MO3BOJSET YTOUYHHUT
HEKOTOpBIE CJIOKHBIE JJISI TMOHMMaHUs cloBa B mpousBeieHUU. COOTBETCTBHUE
MUHHATIOPHBIX OEHTOB COJEpKAHHIO CpaBHUBajoc. B mpolecce aHanuza ObLH
BBISIBJICHBI OTJIMYHUS HEKOTOPHIX MHHHMATIOP OT TeKcTa. MICTOUHUKHU cojaeprkaiiue
MUHHUATIOPHI:

1) U3 rtenerpam-kanama https://me/TURKANXORASAN/ olsl & &
Uctopuueckom my3see Texaca B AMEpUKe pyKOTUCH 7 MUHHUATIOP.

2) U3 Ttenerpam-kanana https://me/TURKANXORASAN/ gl s oS i
Pykonucu xpansietics Bo qBopiie Tonkamnbl 00HApy>KEHO 7 MUHHATIOP.

3) B pykomnucHOW KONHUH, 3apeTUCTPUpOBaHHOM B apxuBe moj NeT433 B
oubnuorexke Yecrep buartii B [ybnmuue, WUpnanaus, uMeercs 8 MUHHATIOP.
CyliecTBYIOT MPEANOa0KEeHUs, YTO MOCIEIHsIsl MUHUATIOpa Ha jucte 30a moria
ObIT TpemnogHeceHa cedeBuackomy Imaxy Ao66acy (1587-1636). IOwnomia,
1300pasKeHHBINH HA MUHHATIOPE, MOKET OBIT aBTOPOM MJIM BIaAeneM Konuu 3,

B Pykonucsax ¢ MuHHMAaTIOpaMH OOHapyXeHbl 2  MHUHHUATIOPBl K
MOBECTBOBaHMIO O TIpopoke SkyoOe, 2 — o mpopoke Cyneitmane, 6 — o Maxmyne
I'azneBu, 3 — nocsnieHHbie «lloBectu 0 Temypxaney, 2 — Kk «XOTUMAT YI-KUTOOY,
6 — x paccka3y «Tkad u crapyxa-mpoaaBIIUIlAa XOJICTa», 4 — K TIOBECTBOBAHUIO O
Xaram Taitu, 3 — x onucanuto «IloBectn o nmssHoM baxiyney, 2 — k pazneny «O0
aBTOpE KHUTH». Takue MHUHHUATIOPHl MOTYT CIYKUT Ba)KHBIM HCTOUYHHKOM JIJIs
UHTEpIIpeTallul MpOU3BEeACHUsA. B aucceprauny aHAIM3UPYIOTCS Pa3Inuus U
CXOJICTBA B TEKCTax OEWTOB, MPEACTABICHHBIX B MHUHHaTIOpax. Hampumep, B
CTHXaX Ha MOJISIX MUHHATIOPHI, WIUTIOCTPUPYIOIIEH pacckaz 00 Amupe Temype, ect
cioBO «yormoniby» - «<wle by, DTO €I0BO MHIIETCS MO-pa3HOMY B Pa3IMYHBIX
UCTOYHUKAX. B Ka3aHCKOM M3ZaHMH - «tirmanib» - «<wle ), B OpHUTaHCKOMH
BepcUu - «yormoniby - «<wieoly, B «Pacckazax 00 Amupe Temype» b.Axmemnosa

135 Minorsky, Vladimir. The Chester Beatty Library A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures.
Dublin: HODG3S FIGGIS & CO. LTD. 1958. — P. 56-57.
136 Minorsky Vladimir. The Chester Beatty Library A Catalogue of the Turkish. Manuscripts and Miniatures.
Dublin: HODGES FIGGIS & CO. LTD. 1958. — P. 56-57.

54



OHO TNepenaHo Kak «tirishib-tirmashmasin»'®’. B coBpeMeHHOM y30€KCKOM SI3bIKE
OHO TaK)K€ 03HAYaeT «KapaOKaTcCs» U MUIIETCS B 3Tol (popme.

2 A 985 sl 4kl g3 ) (s
Chiqdi yorim yo‘lg‘a yopushquncha tund.

CrnoBo «yopushqunchay — «4ais8d sl B cTpoke TyHa «chiqdi yorim yo‘lga
yopushquncha» B OpuTaHckoi BepcHM HaIllMCaHO Kak «yovushqunchay —
«Aad i 5y B KA3AHCKOM TIEUATH HAITHCAHO Kak «deign tezy — « 5 (S,

MuHHaTIOpbI, HAPUCOBAHHBIE JIJISI PACCKA30B, U TEKCTHI HA MX IOJSAX CTaHYT
HEOOXOJUMBIM HCTOYHMKOM JIJIi TIOJIHOTO TMPEACTABICHUS TPOU3BEICHUS
«'ynbpman an-acpap» U BOccO3JaHUs TeKcTa. [I[ppyumHa B TOM, YTO HEBO3MOYKHO
coOpar Bce pYKONUCHbIE KONMWUU. BbISBIEHHE pa3auuuil ¢ HOMOULIK0 TEKCTa
MUHHATIOP BAKHO IIPU COCTABIEHUN KPUTUUECKOTO TEKCTA.

YerBepras rnaBa HasbpiBaeTcsi «CpaBHeHHe MacHABM u3 nuMkiaa «Max3aH
ajJb-acpap» M cTpyKTYypbl «['yabman anab-acpap». IlepBeiii naparpad riaBel
nocesmeH «llpousBenenussmM, BowmeamuMm B «Max3aH ajab-acpap», H
TEKCTOJIOTMH XBaJIeOHbIX 1 THMHOBBIX CKa3aHUH B paccka3ax «['yiabman ajib-
acpap». B orBer Ha «Max3an amp-acpap» Huzamm OKOJIO COTHM aBTOPOB,
co3gaBlIMX Tarab0y B oTBeT Ha «Max3aH anb-acpap» Hwuzamu, nanu cBoum
IIPOU3BENICHUSIM Ha3BaHUsI B TOM ke pa3Mmepe: «Matna anb-aHBap», «PaB3ar alb-
anBap», «Mamixan anb-aHBap», «Masxap amb-acpap», «Tyxdar amp-axpapy,
«Manzap anb-anzap», «Marmax anb-aHBapy», «Man3zap anbs-adcapy, «Mamkma
anb-abkop», «3yomar anb-adpkrapy, «Mapkas anb-aiBop», «l'ylblllaH anb-acpapy.
ABTOp TaKke NPUBOJUT KPATKOE ONMMCAHUE HEKOTOPBIX U3 3TUX MPOU3BEACHUIA.

N3 UCTOYHMKOB M3BECTHO, YTO OKOJIO MATHAALATH MUPAHCKUX U WMHIUUCKUX
MO3TOB TAaKXKe CO3JaIM TojapaxaHus npousBeAaeHuto Huzamu «Max3aH anb-
acpap»'®®. B ocMaHCKO# TypeLkoil nuTeparype TakKe ObLI HANMCAH PsJl HA3UPA:
Axman PunBan «Max3an anb-acpap», Axman Xasimm «PaB3ar anb-aHBapy,
Jlxunanu «PaB3at anp-mkuHany», JDxanamunaua Amu «Tyxdat amp-yimaky,
Touuumkanu SAxbsa «'ynbian anb-anBap», bypcanbr Paxmu «I'tonmu Canbapry,
Azepu Ubparum Yenebu «Hakmm xasm», Xunmu «baxpu kamam», HaBuzane Atan
«Hapxar anb-asxap», Hamu «Tyxdar ams-amcam»'®®. B mpomssenenun Cam
Mup3bl CedeBu «Tyxdam Camu» TakxKe NPUBOIATCS CBEACHHS O TOJTaX,
HalucaBIUX Mojpaxanua «Max3aH anb-acpap». B wactHoctn, Kazu Cunmxanu
NOCBATHII TIpou3BeAeHne «Manzap anb-aOcap», SBISIOLIEECS MOJApakaHUEM
«Max3aHn anb-acpap» nocsemiena Amupy Anumiepy. Xomka Acadu COUNHUT OJTHY
MacHaBU B crTuiie «Max3aH anp-acpap», HO OHAa HE TMOJy4Yusia [IUPOKOU
n3BecTHOCTH. MaBmana Haprucu Obul ogHuM u3 mieiix3ane Mpaka sBiserca
AbGxapu. OH Hanmucan oTBeT Ha «Max3aH anb-acpapy». AOynata Mymia Maxmyn
Obl1 ydyeHMkKoM Ieiixa AnayaaunHa CHUMHaHM U BOCXBajUTeleM cyiaTaHa AOy

137 Axmenos. b. Amup Temyp xakuna xukosnap. —Tomkent: Esysun, 1998. — b 45.

138 Cm.: Sentiirk, A. Atilla ve Ahmet Kartal. Eski Tiirk Edebiyat1 Tarihi. istanbul: Dergah Yayinlari, 2008. — S. 75.
139 Cm.: Mahmut Kaplan. Nizami’nin Mahzenii’l-esrar’ina osmanli cografyasinda tiirkce yazilan nazire ve cevaplara
dair. K&prii . Sayr: 146-147. Mayis-Aralik 2020 . ISSN: 1300-7785. — S. 67-84.
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Caunnxana. OH ObL1 coBpeMeHHUKOM Inieiixa Caanu v aBTopoM auBaHa. OH co3ian
MacHaBu «PaB3ar anp-aHBap» B oTBeT Ha «Max3an anb-acpap». Mymna XycenH
Bau3s sBisieTcss aBTOpOM TakMX NPOU3BEICHHUM, KaK «AXJIAKM KapuMay», «AXJIaku
Xyceitan», «AnBapu Cyxennm», «Jl1o66u m06ad», «Tadpcupu XycelHu» u
«Max3anu uHmay. 3ainuaaua Macya 6bi1 ceiHOM Anu Mcnaxa Wcdaxanu. On
Hamvcajgl MacHaBH B mnojpaxanue «Max3zanu acpap» Hwuzamu. OnHa u3 HHX
HanucaHa B cTie «Max3anu acpapy» ¥ HasbiBaeTcs «Xynau Gapun» 140,

OpauH U3 TBOPIOB, HAITUCABIIUX TaKUE TaTab0y CBOMM MpeAIIeCTBEHHUKAM, —
«Xangap Xope3mu, kotoporo B XIV Beke Ha3pIBaIM TIOPKUTOeM (TOBOPSIIMM Ha
TIOPKCKOM $I3bIKE), CYUTACTCS TIEPBBIM IMOATOM, HaMmMCaBINM «Max3aH anb-acpap»
Ha TIOPKCKOM S3BIKE B KauecTBe Hasupb»'*l. B mannom maparpade cpaBHUTENHO
u3yueHo, kak Huzamm ['samxeBu, Xakgap Xopesmu u Anumiep HaBou B cBomx
IPOU3BEACHUSX MBITATUC MO-CBOEMY BbIpa3ut «OnpeaeneHue cioa». Hekoropsie
M3 HHUX CO3JajJy NPOW3BEICHHMS, CChlIasCc Ha aAThl KopaHa, HCHON3Yysl HCKYyCCTBO
HaM€Ka, B TO BpeMs Kak JIpyrue npuoeraim K npsiMomMy HUTHpoBaHuUI0. MciamoBen
[Tamcunaun BoOOXOHOB BO BCTymuTenHOM cTtaTe K kHuUre «KopaH u y30ekckas
IuTepaTypa» TOBOpPUT: «M3ydeHWe TPOHUKHOBEHUS KOPAHWYECKHX TEM B
MUPOBYIO JIUTEPATypy M, B YaCTHOCTH, B Y30EKCKYIO JIUTEPATypy, HE TOJIKO C
PEIUTHO3HOM TOYKM 3pEHHUS, HO M TMPOSCHIET I HAC HESCHBIE ACHEKTHI
BOCTOYHOM JIUTEPATypbl, B YAaCTHOCTH, Y30EKCKOW JMUTEpaTypbl, IOMOras
BOCCTAHOBUT T'€HEAJIOIMUECKHUE, HEpPa3pbIBHbIE CBA3M COBPEMEHHOM Y30€KCKOil
JIUTEPATYPHI C IPOLLIEIMY 142,

B uenmoMm, mpousBencHus 3TUX aBTOPOB CBUIETEICTBYKOT O TOM, YTO OHU
BbIpazwin 82-ii adar cypsl «Scun» u3 CpsameHHoro KopaHa, MOBECTBYIOIIMM O
COTBOPEHHH Bcero Mupa oxHuM «CIoBoM» «Byn!» («C5»), ¢ MOMOILIO pa3IHIHbIX
XyJ0KECTBEHHBIX ITPUEMOB.

B naparpade non HazBanuem «Ilpuiararennble «kapam» («IIEAPOCT») H
«Oyxs» («ckymoct») B npousBeneHusix «['yabman aja-acpap», «Xadpar aj-
abpap» um «Mamxkma ajg-ax0ap» M HX TEKCTOJOIHYecKoe CPABHEHHUE)
YKa3bIBA€TCS, YTO IIPEBOCXOJCTBO YEJOBEKA HAJ AaHIeJlaMH YIOMHUHAETCS B
Heckonkux asrtax CesmeHHoro Kopana. Ecium ogHMM M3 JydllinX KadyecTB
YEJIOBEKA SBIAECTCS «IIEAPOCT», TO OJHMM W3 IOPHUIAEMBIX KAadeCTB SIBJISIETCS
«CKyIOCT». OTO JIEMOHCTPHUPYETCA NIYyTEM CPAaBHEHUS TEKCTOB IIPOM3BENCHUMN
«ynbinan anb-acpapy, «Xanpat anb-adpap» u «Mapkma anb-axoapy.

B mnpousBenenun «l'yiblnaH alb-acpap» TIJaBa, OTpaXkarollas BBICOKOE
MOJIOKEHHE MW JOCTOMHCTBO 4YEJOBEKAa, B PAa3HBIX CIUCKax IPOU3BEICHUSA
o3arJiaBjieHa 1mo-paznomy. Hampumep, B sx3emiuisipe bputanckoit 6nbinoTexku oHa
Ha3BaHa «XHUKOST», B pyKomucHoW komuu Harmonamunoit 6ubmmorexku Hpana -
«s0’z boshi» («4b Js), MpH 3TOM TOYHOE Ha3BaHHWE MACHaBH HE yKa3aHO. B
pyKomucH, Xpausuieiics B aBopuoBoid OuOmmuoreke Tonkambsl B Typumu, oHa
o3arnasnena «Tengri Ta’oloning sun’iday («earia Saillsi s K3y), yrto o3Hauaer

140 Cm.: Som Mirzo Safaviy. Tuhfai Somiy. Qo‘lyozma. O‘zR FA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik
instituti. Inv. Ne 4377.

41 Tiirkie Diyanet Vakfi Yayinlari. Islam Ansiklopedisi. C.38. —istanbul: TDV, 2010. — S.184.

142 Cm.: Kapomaros X. Kypbon Ba y36ek anabuéru. —Tomkent: ®an, 1993, — B.3.
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«O co3uparenHoM kayecTBe BcembllHero». B pykomucu yHrypcko-apaObckoro
nucMma, xpausuieiics B otaene Ana-Copus oubmorexku Cyneitmanue B Typuuwn,
riaBa Ha3BaHa «Dar martabai insony («obsil 48« L), gto mepeBoguTcs Kak «O
JIOCTOMHCTBE YeIoBeKa» 142,

«Huzamu, mogHumasi BOMPOCHI O TOM, YTO CBSIIIEHHO B JKU3HH, a 4YTO
HEMPUCTOMHO, K Y€MYy JOJDKEH CTPEMMTCS YEJIOBEK M 4YTO JOJDKEH OTBEprar,
oOpamaercss k cypam Kopana ais oTBeTa Ha 3TH BOIIPOCHI, OEpeT 3a OCHOBY
XaJMChl U UCXOIUT U3 CBOMX MHOTOJIETHUX JKU3HEHHBIX HAOMIOACHUI»N'*. DTy Ke
MBICJI MOXHO TMPOCIEAUT Ha NOpPUMEPE TMpou3BeIcHUNH Xanmapa XOpe3MH,
Anumepa HaBou, Calina Kacumu u Kampana Mup3a.

B nmpousBeneHusix TpEX TBOPIOB KadyeCcTBAa IIEAPOCTH U CKYNOCTH
UHTEPIPETUPYIOTCS CBOeoOpa3HbiM oOpa3zoMm. Kak creayer W3 CpaBHUTEITHOTO
TEKCTOBOTO HCCJIENOBAHUS XapaKTEPUCTUK WIEAPOCTH M CKYNOCTH, MO3ThI
CTPEMIJIUC OMMCAT 3TU KadyecTBa, OCHOBBIBasC Ha astax KopanHa u ykazaHuUsx
XaJIMCOB.

B naparpade «BbIpakeHHe HCTOPUYECKHUX JIMYHOCTENH B TeKCTe
paccka3oB» B TBopuecTBe Xaifnapa XOpe3MH €CIM O HEKOTOPBIX MCTOPUYECKHX
JUYHOCTSAX HAMMCAHBl OTAEIIHBIE PACCKa3bl, a O HEKOTOPBIX YIOMHUHAIOTCS TOJKO
X UMeHa. B yacTHOCTH, B MPOU3BEACHUN YIIOMUHAIOTCS UMEHa popokoB: Hos,
HNocuda, Aspaama, Mouces u Myxammena (Mup um), Bu3ups npopoka CojioMoHa
Acada bapxas, Xapyna ap-Pamuna, Xaruma Taitn, Huzamu ['siamxeBu. Otnennbie
MOBECTBOBAaHUSA ObUIM TOCBSAIIEHB Xa3zpaTy Anu, baxmymo Mynpomy, cynrany
Uckannepy, Maxmyny TasmeBu u Amupy Temypy. B  maparpade
paccMaTpHUBAIOTCSl ONHCAHUSL JTUX MNATEPEX HUCTOPUYECKUX JIMYHOCTEU B
MOBECTBOBAHUSX, @ TAKXKE HX CXOJICTBA M Pa3IMuus C TEKCTaMH W3 JPYrux
UCTOYHUKOB.

MHoruM TBOpIAM TMOCBSIIICHBI TPATUIIMOHHBIC MAaCHABU O YeThIpeX xanudax
(Chor vyorlar). Ognako B cBoeM IpOM3BEACHUM Xakaap XOpe3MH Hamucal
MMOBECTBOBAHME, TOJILKO MOCBsIIeHHOE AnM, J1a Oynet noBojeH eMy Asutax. To,
YTO OH HallKMcaj BOCXBAJEHHE TOJKO Xa3zpary AnM, ObUIO HMHTEPIPETHPOBAHO
Benenexom Ilepu'®®. Bocxpanenue cynrana Mckangepa B CBOEM ITPOU3BEICHHU
MOXHO OOBSICHHUT TpaaulMeil Toro BpemeHu. lloroMy uyTo B mpouuiom Jiro0oi
TBOpEL] HE MOI NHUCAT MPOU3BEICHHE, HE BOCXBAJSAS W HE YIOMHHAs CBOErO
IpaBUTEII, CBOErO0 CyJTaHAa WIM YEJIOBEKAa, KOTOPBIM BIOXHOBWJI €ro Ha
HaIMCAHUE TPOU3BEICHUS, COTJIACHO MTPaBUJIaAM.

ABTOpPBI MHOTOKPAaTHO HcCHoJBoBaiM 00pa3 Maxmyna ['asneBu. Tomko B
nosMe «MaHTuk yr-Taiip» @apunynauHa ATrapa coaep:kutcs 12 paccka3oB O
Cynrane Maxmyne'®. TloBectoBanme Xaiimapa Xope3Mmu, IOCBSIIEHHOE
Maxmyny l'a3HeBH, TakKe CUMTAETCS OAHUM W3 IPOU3BEICHUN, HAIMCAHHBIX B
cyuiickom ayxe.

143 Ayet Abdulaziz Goca. Haydar tilbe’nin Mahzenu’l esrar mesnevisi. — Istanbul, 2000. — S. 280.

144 3pkunos C., Fanuxonos M. Husomuii 'amxasuii. — Tomkent: @an, 1992. — B. 21.

145 Cm.: Benedek Péri. Haydar Hvarizmi “Mahzan al-asrar”. Library and Information Centre of the Hungarian
Academy of Sciences, 2020. — S. 29.

146 Cm.: Masnatos O. Anumep Hapouii mebpustuaa KypboH osTiapy Ba XaAUCIapHUHT Gafuuii TaJlKUHK: U0
¢an. 6. ¢anc. nok. qucc. — Camapkanm, 2017. — B. 93.
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baxnyn, mnomobno Hacpennuny Xomxe, wuzo0paxkaeTcss Kak «4acTo
CMEIOIIUICS YENIOBEK, COYETAIOIMI B ceOe MONOKUTENHbIEe KauecTBan 4. Baxmyn
MEePCUJICKOE  CJIOBO, O3HAYaloIlee «UHUCThI». YenoBek, MNOOEKICHHBIN
HCKYLIEHUEM, Y€l CBET pa3ymMa YaCTHYHO WJIM MOJHOCTIO yrac. [Ipumepom 3Toro
MOXKET ciaykuT Opar XapyHa ap-Pammpna, baxnyn /lana. Takue monn Ha camoMm
7enie He TepstoT paccynok. Mx mpenocteperaromue adhopru3Mbl MOTHBI MYIPOCTH.
VX Ha3BIBAIOT TEMU «yKaJla-u MaPKaHUIH» — «yMHBIMHE Oe3ymuammn» %8, Cormacno
cypuiickoMy MOHUMAHUIO, ATOT TUTYJ JaBajics cypusiM, 00e3yMeBIIUM OT JIFOOBH
K AJtaxy.

Tamxukckass HalMOHANHAS SHUUKIONEAUS COACPKUT HHPOPMALMIO O
IIPOU3BENCHUSX, MTOCBAIIEHHBIX MyApeny baxmynu: «Xaaukar yn-xakuka» CaHau,
«MycubatHoma» u «Acpapnoma» @apunyanauna Atrapa, «/laBame yi-XukasT Ba
nmaBaMe yp-puBast» ABGHU, pacckasbl U aHEKIOThl B «MacHaBu» JlkanamuainHa
Pymu, «baxopucron» Abaypaxmana J[xamu u apyrue. CoriacHO (pOIbKIOPHBIM
MarepualiaM, COOpaHHBIM CpeAM TaKUKOS3BIYHBIX HaponoB CpenHeit Asuu,
aHEKJIOThl U paccka3pl o baxiyne Takke MNONYJAPHbI CpPEeaud HACEICHUS
Kypaucrana u Mpana. B Hpane BeIxoauT exeHenenHas rasera «baxmym»; ObLu
u3aHbl COOPHUKHU TMOJ Ha3BaHueM «baxmyn: O0e3ymubld mynpeny» (1343 r.x.),
«Cane baxmyn» (1372 r.x.), «Myzpble aHEKIOTHI M HCTOPUH OCTPOYMHOTO
baxmyna» (1372 r.x.), «Paccka3el o baxayne» (1376 r.x.) u apyrue. Cpenu
TaJKUKOB UMs baxiryna BcTpedaeTcsl B JereHaax, aHeKI0TaX 1 MHOTOYHCICHHBIX
pacckazax'®°,

«3adapuame» Huzamupgmuna lamu, «3adapuame» Illapodbunmuna Anu
Aznu, «Axound an-makaup pu tapuxu Temyp» («Uyneca cynost o Temype») MOH
Apabmiaxa ObUIM TOCBSIIEHBI BOCHHBIM Toxomam Awmmupa Temypa, «Jxymry
Xypym» Illeiixa Maxmyna 3anru ObUTM HamUCaHbl B CTHUXaX, a CIICHUYECKUE
npousBeaeHus «Bemukuit Temyp» Xpucrodopa Mopiio Takxke ObUIM HaNMCaHbBI
nociae cmeptu CaxuOkupana TemypOeka. Onpnako «IloBect o TemypOeke»
Magnono Xamnaapa Xope3MH, HallMCaHHAs HAa TIOPKCKOM SI3bIKE, SIBJISIETCS IEPBBIM
JUTEPATYPHBIM TMPOU3BEICHUEM, HAMCAHHBIM €Ille NpH XU3HU TemypOeka, BO
BpemeHa npasienus Mckannap Mupsa B [lupase.

3AK/TIOYEHHE

1. Or Xaiipmapa Xope3smu A0 Hac jgouutn «[ynbiian — amb-acpapy,
HAMCaHHBIN B moapaxaHune «Max3an anb-acpap» Huszamu, «'ynep u Haspys»,
«MupamxHamey, MOCBSIIEHHOE COOBITHUIO BO3HECEHHWs Mpopoka Myxammana, a
TaK)K€ OJIHA KaChlJla HA TIOPKCKOM sI3bIKe, TTOCBsIIeHHas Mup3a Yiyroeky.

2. «ynblan anb-acpap» SIBISETCS MEPBBIM MPOU3BEICHUEM, HAMTMCAHHBIM
Ha TIOPKCKOM S3bIK€ B OTBeT Ha «Max3aH anb-acpap» Hwuzamu. Pabora
MPUBOJUTCS TOJ Ha3BaHWeM «Max3aH allb-acpap» B TaKuX CIOBapsx, Kak
«AOy1kay Hen3BecTHOro aBTopa, «bagae anb-nyrar» Tone an-Umanu an-Xapasu,

"7 Bapanos X. K. Bonbuioi apaGeko-pyccknuii ciosaps. | Tom. — Mocksa: XKuoii s3bik, 2006. — C. 89.

148 Ethem Cebecioglu. Tasavvuf terimleri ve deyimleri sdzliigii. — Istanbul: Kalem yaymevi, tarixsiz. — S.47.

149 Jucuxnoneausan Muwuun Touuk. Yunau-2. — Jlyman6e: Cappenakcusu DHcukioneusu Muun Touuk, 2013.
—C. 409.
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«Canrnax» Myxammana Maxauxana, «Jlyratu atpokus» Patanu nbn Kanbamu
noH Myprmakynu non ®aramu Kamxap Kazsunu u «Jlyratu Yurarau 6a dapcu»
Hazapa Anu. B pykonucsx «l'ynbplian aib-acpap», CI0BapAX U UCTOYHUKAX, TJIE
BCTPEUAIOTCA 3aMETKH O IPOU3BEICHUH, UMS aBTOPA MPUBOJIUTCS B TaKuX (popmax,
kak Mup Xaitmap, Xaiinap be3symuselii, MaBnana Xaiinap u Manana AOxyn
Xaitgap anb-Xopesmu. [loaToMy B uccineoBaHUsIX TaKuX y4eHbIX, kak A. [1aB ne
Kypren, U. I'onBansa, 1. bepe3un, CIoXWIAC pa3sinvyHbIE MMOAXOABI K BOIPOCY
aBropctBa. [lo »sToil mpuumHe B wuccnefoBaHusXx no «l'yiblnad aib-acpap»
NpOU3BEJCHUE TMOJIYy4YusiIo HazBaHue «Max3aH anb-acpap» U ObUIO CHEJIaHO
3aKJII0YEHUE, UTO OHO SIBJISIETCS MEPEBOIOM OJJHOMMEHHOTO MacHaBu Huzamu.

3. Tekcronormyeckoe cpaBHeHHe pykonucedl «['ynplan —anb-acpap»
IPOBOJUIIOC Ha OCHOBE pykomnucei bputanckoi oubnuoreku Ne7914/IV, JIBopua-
my3esi Tonkanbl B CtamOyne Nel460, HaunmonanHoit OuGnuorekn @dpaHuuu B
[Tapuwxe Ne978, Hamumonannoit Oubmmorexku Wpana Nel3524, Haumonannoi
oubnmorexu Benrpuu Perzsa Ne 0.81, a Takke Ka3aHCKUX MEYATHBIX K3EMILIIPOB.
CpaBHHUTEITHOE UCCIEIOBAHUE MOKAa3ajo, YTO pPAaCHOJIOKEHHE pPACCKAa30B B
PYKONHUCSX MPOU3BENCHHS pa3nyaeTcs B pa3HbIx konusx. Hampumep, B ogHOM
AK3EMIUISIPE HAayayo CJIOBA NPHUXOAMUTCS HAa KOHEL MPOM3BEACHUS, a MOCIEIHEE
CJIOBO — Ha cepeuHy npousBeaeHus. Kpome Toro, ect ciiydau, KOrja pacckasbl U
CTUXH MEHSUIMC MECTAMM, YBETUUUBAIUC WIIK YMEHIIAIIUC.

4. Ilepsble neuatHbie u3ganus «l 'yiblllaH agb-acpapy» ObUIA OCYIIECTBICHBI
apabckum andasutoM B XIX Beke eBponeiickumu yudeHbiMu W. bepesmnbiM
(1857), W. T'orBanmmom (1858) u I1. e Kyptenem (1882). B XX Beke y30ekckue
yuénblie: Xoau 3apud (1948), Anmumokan Jxypaes (1982, 1987, 1990), Myxammen
Amn, beramu KacumoB, Pano HypmartoBa (1986) mnmcanu KupuUIUIEH.
OnyOnuKOBaHO HAa TYPEIIKOM SI3bIKE TYypeUKUMHU ydeHbIMH: Pammnom Paxmatu
(1963), Aonynazuzom Xomxa (2000) u ABHu ['o3oTokom (2008). Onnako,
MOCKOJIKY IMyOJIMKAallMd HE OCHOBAaHbI HAa TEKCTE, OJIM3KOM K aBTOPCKOMY, OHU
ABJISIFOTCSL HEMOJIHBIMU U HE JIAIOT MOJHOTO MPEICTABICHUS O POU3BEICHHH.

5. YcraHOBJEHO, 4TO MMeeTcsl Oosiee ABAALATH PYKOMUCHBIX 3K3EMILIIPOB
«'ynplian anme-acpap» Ha apaOckoill rpaduke, KOTOpble XpaHsITCs B (QoHAAX
Typuun (4 5x3.), Amepuku (1 3k3.), ®panuun (1 3x3.), Benrpum (1 3k3.),
BenukoOputanuu (2 sk3.), Upnanauu (1 3x3.), ABctpuun (1 3k3.), I'epmanum (1
9Kk3.), Uumuu (1 3x3.), Tarapcrana (2 »k3.), Upana (2 sk3.), I'py3un (1 2k3.),
Kananst (1 2x3.), Y30ekucrana (dpotokorusi) (1 sk3.). Kpome Toro, pykonucu Ha
yUrypcko-apaOCKoM  s3bIKE XpaHATCS B yWrypckoM otaene bepiuHckoii
rocygapcTBeHHoi OmOmmoTreku (Staatsbibliothek zu Berlin), yiirypckom otmene
oubmuotexkn CramOysickoro yHuBepcuteta u oTaene Ais-Cobum O6ubmuorexu
Cyneiimanue.

6. Jliga cocTtaBieHUS] HAYyYHO-KPUTHUYECKOTO TEKCTa ObLIM MCIOJI30BAHbI
sk3eMIuisipbl 13524, xpansmuecs B Harmonannoit 6ubnuorexe Mpana, 1460 — B
oubmmorexke aBopia Tomnkarmel, 2578 — B 6ubnuoreke Acana Ddenau, 4757/11 — B
oubnuoteke Als-Codun, 951 — B kosekuuu 6udbnmmnoreku Anu Amupu, 7914/1V —
B bpuranckoit oudnuorexe, Perzsa NeO.81 — B byganemrckoit oudnuoreke, 41 — B
Bubnmnorexe xommiekca Crercepa B Hio-Mopke, a Taxke muTorpadupoBaHHAs
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KONUs, M3JaHHas ﬁ036¢)0M l'otBanmom B 1858 romy B Hayunoii OuGiamoteke
KazaHckoro rocymapcTBEHHOro YHHBeEpcuTeTa. Pykomwc mnox Homepom 978,
xpansimasicss B HanmonanHoit 6ubimotexke @pannun, Oblia BRIOpaHA B KAYECTBE
0a30BOM KOMUH JIJIsI COCTaBJICHUS HAYYHO-KPUTUYECKOTO TEKCTA.

7. Bo Bcex Oonee yeMm JBaAlaTH O3K3EMIUIIPaX MPOU3BEACHUE HMEET
Ha3BaHue «Max3aH an-acpap», 3a UCKIIOUCHUEM IK3EMIUIIpa, HAaMMcaHHOTO B XX
Beke © wuiaeHTUuImpoBanHoro mnpodeccopom Xamugom CynailMaHOBBIM,
xpanserocss B my3ee lllpunarapa B Muauu nox mHBeHTapHBIM HOMepom 700,
KOTOpBIM Ha3biBaeTcs «['ynmblian —anb-acpapy. baOyp BnepBble 3amucan
snuyecKkyto nosmy Xaimapa Xopesma B popme «l'yibllian anb-acpap» B CBOEM
Tpaktare «MyxTtacap». Beibop babypom HazBanusi cBoero tpyna «['yibinaH aib-
acpap» ObUI OCHOBaH Ha PYKOIMCHOM KOMNHMH, KOTOpas €Ile He M3BECTHA Hayke,
WIM Ha MCTOYHUKE, KOTOPBIM mpenocTaBuid HMHGOPMAIMIO O TOM, YTO
IIPOU3BEACHUE UMEET TAKOE HA3BAHHUE.

8. Penmurmno3Ho-mpocBeTUTENCKOE Tpou3BeneHue «MupamKHOME» SIBISIETCS
OJHUM W3 TMEPBBIX IMPOU3BEICHUN HA TIOPKCKOM SI3bIKE, HAMMCAHHBIX B CEPUU
«MupamxkHoMe». B U3BECTHBIX HAa CETONHAIIHUAN JI€H pyKONUCAX «MupamKHOMBD)
aBTOpP MPOMW3BEICHHsS 4YETKO HE YKa3aH. BbIBOABI, CACNaHHBIE HAa OCHOBE
OOHApYyEHHBIX B TOCJIEIHHE TOAbl PYKOMUCHBIX KONMUWU MPOU3BEACHUS,
CBHUJETEIICTBYIOT O TOM, YTO €r0 aBTOPOM SBJISIETCS Xagap Xope3mu.

9. BnoxnosneHnnsle kaceiol Cakkoku Mup3a Yinyroeky, Xaimgap Xope3mu
U 1meix AOmypaszak baximm Hamucanu Kachinbl. B HEKOTOpBIX MecTax CTHUX
Xaminapa Xope3ma ObLT BOoCIpou3BeieH 0e3 kakux-imbo u3amenenuit [leix3zonon
AlGypazak baxmm B ero macHaBM B KadecTBE JaHU yBaxkeHus. [lo Hamemy
MHEHHIO, JaHHYIO CHUTyallMI0 MOXHO CYHMTAT JaHI0 YBa)XCHHS TBOPYECTBY
[eiix3ane A6aypas3aka baxim co ctoponsl Xaiigapa Xope3Mu.

10. B xaceige Xadimapa Xope3Mu, MOCBSIIEHHOH Mmup3a Yiyroeky, cloBO
«CaKKa» UCHOJI3yeTcs B 3HaueHUU «mmyT». CiioBocoueranue «Mymappad cakkay
BbIpakaeT 3HaueHue «llodyeTHBII myT» H CIYXKUT U BO3BEIWYMBAHUS
ncepnonumMa Cakkaku. Jlpyroe 3HaueHue - «Mymappad CHKKa» - «IIO4YeTHas
neyaTy, «Xyrdoa My3ails» - «MECTO, TJl€ YHMTAIOTCS NPONOBEAM B MEYETH 110
NATHUIIAM W Tpa3gHukam». To ecT, mocie BocuiecTBus Mwupsza YiayroOeka Ha
MIPECTOJI, HAMEKasl Ha TO, YTO JIJIsl HETO OblLjIa M3rOTOBJIEHA MEeYaT WM OTYEKaHEHbI
MOHETBI, B IIAITHUYHOM MPOITOBEAN BOCXBAISETCS JOCTOMHCTBO I1axa.

11. B cnoBapsix, COCTaBJICHHBIX IS TpousBefeHUi Anumiepa Hasow,
nexkcukorpadbl TakKe HCION30Balu mpousBeneHne Mup Xaitmapa Xopesmu
«ynpman  anb-acpap». Cpean HUX Han0oJiee YacTO HCHOI3YEMBIMH MOYKHO
Ha3BaT «AOymka» u «CaHrnox», nocie Hux B «Jlyratu atpokus» u «bagae anb-
JyraT» UCHOJI30BaHO TOJIKO OJTHO CJIOBO U3 OJIHOTO OeiTa.

12. Xots cnoBapHblii cocTaB «AOymika» u «JlyraTu aTpokusd OJWHAKOB, B
«Jlyratu atpokus» BKJIIOYEHO MEHIIE CIOB, 4yeM B «AOymka». OcoOeHHOCT
«CaHriox» B TOM, UTO B HEM €CT OEUTHI U CII0BA, KOTOPHIE HE BKIIFOUEHBI B 00a 3TH
cnoBapsa. Tropkckue cioBa B OelTax, MCIOJI30BaHHBIX B KauyecTBE MpUMeEpa U3
«'ynpmian  anb-acpap», HE BCTPEYAOTCA  OJWHAKOBBIMM  CIIOBAMHM  WJIU
OJIMHAKOBBIMM O€HTaMu HU B OJTHOM M3 YEeThIpex cioBapeil. OHaKo B HEKOTOPBIX
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MECTaX BCTPEUYAKOTCS CIydad, KOrJa B CJIOBAap BKJIKOYEHHI JIBA PA3HbBIX CJIOBA W3
onHOro Oeiita. B HEKOTOPBIX MecTax TakkKe MOXHO HaOI0aT, YTO OJHO CJIOBO B
OJTHOM OeliTe BBIPaXKEHO B pa3HbIX (hopmax.

13. B cnoBape «AOymka» psgom ¢ Anumepom HaBom B muaHe
JNPEBHETIOPKCKMX CJIOB IIPUBEICHBI NPUMEPHl W3 MPOU3BEAcHHMH Xaiaapa
Xopeamu. CpaBHHUTENHBIM aHAIW3 CTUXOB Xaiaapa XOpe3Mu MOKa3bIBAET, YTO
HEKOTOpPbIE CTUXH, cOoAepkamue «AOyIKka», HE BCTPEYAIOTCAd B PYKOIHUCAX
«'ynpman anb-acpapy». Paznuuus oueBUAHBI U MPU AOCIOBHOM CPaBHEHHUM JIBYX
MCTOYHUKOB.

14. imerotest Takxke HECKOJIKO MUHHUATIOPHBIX Komuil pykomnucen «['ynbian
anb-acpap». DT MUHHUATIOPHL: 1) 8 B pykomnucu (HOMEp HEM3BECTEH ), XpaHsIIIeHCs
B Texacckoil Oubnmoreke B XtoctoHe; 2) 9 B pykonucu Ne951 B kojuiekuuu Aju
Amupu B Typuuu; 3) 7 B pykonucu, xpausiieics Bo nBopie Tornkansl B Typuuu
(mHomep HemspecteH); 4) 8 B pykomucu NeT-433 B OubGmuorexe Chester Beatty B
Hyomune; 5) 1 B pykonucu Ned1 B myOsmmuHoi oubmmoteke Spenser Soll u3 Hero-
WNopka; 6) 3 B pykomucu Ne978 Harmonamnoii OuGmuorexn ®panmun. B
AK3EMIUISIpE, 3aperucTpUpOBaHHOM B apxuBe bpurtanckoit Oubamorexku No
Or.3491, Taxxke umeercs 6 MHUHHATIOp. XOTS MHUHHUATIOPHl MMEIOT OOJIIOE
3HAYEHHE JUIsI MHTEPIPETALMU COJIEPKAHUS PAacCKa3oB, TEKCThI, HAMKMCAHHbIE HA
UX TMOJSX, UTPAIOT BAXKHYIO POJI B CO3JaHUU KPUTHYECKOTO TEKCTa. MBI HE TOJIKO
MO>KEM HMCIOJ30BAT MUHUATIOPBI B KAYECTBE NCTOYHMKA JUIsI MHTEPIIPETALMH, HO U
OTPBIBKM M3 IIOBECTBOBATEIHBIX TEKCTOB HAa HMX IMOJSIX TaKXe CUHUTAIOTC
HEOOXOAUMBIM  HWCTOYHHUKOM Ui  TOCTPOEHUS  KPUTHUECKOIO  TEKCTa.
MuHnatiopHble Konuu «['yJbIaH anp-acpap» HMEIT BAXKHOE 3HAYECHHE IS
YCTAHOBJICHHSI 3HAYMMOCTH MCKYCCTBA MUHHUATIOPBI B JIMTEPATYpPE TOTO MEPUOJA.
Kpome Toro, cpaBHeHHE M300paXXKEHUI U TEKCTa MO3BOJISET MPOSCHUT HEKOTOPHIE
CJIOXHBIE JIJIl TOHUMAaHUS CJIOBA.

15. Tekcronoruueckoe cpaBHeHue npousBeAeHnil Huzamum u  Xaiigapa
Xope3Mu TMokKa3biBaeT, 4to «['yapman anb-acpap» — 3TO HE NEpeBOI, a
camocrositenHoe mpousseaeHue. Jlacran Huzamu «Max3aH anb-acpap» COCTOUT U3
«2 mon6 Amnaxy Bcesbimnemy. Onucanue Casaroro Ilpopoka (ma GmarocioBuT
ero Asiax v npuBeTcTByeT). Bo3Hecenue u 4 ctuxa. XBana Manuky ®@axpynanny
baxpammaxy wubH J[layny. OObscHeHHEe JOCTOMHCTB peud. I[IpeBocxoncTBO
MO3TUYECKOTO CJI0OBa HaJl MaHcypoM. A Takke 20 crtateit, 20 paccka3oB u punamy,
KOTOpbIE Ha3bIBAIOTCA clieayromuM obpazom: 1. «Pacckaz o wmape, KOTOpbIi
oTHasICI W 4YM Trpexu mpoieHb». 2. «Paccka3 mnpaBegHoro Hymmpasona
(HymupaBoHa M €ro MUHHCTpa) O TOM, YTO OH YBHIEI BO BPEMS OXOThD).
3. «ctopus npopoka Conomona (u 3emieneniia)». 4. «2moc o cynrane Canmkape
¥ YyrHETEeHHOU ctapyxe». 5. «Mcropust o Topropue ppykramMu U BOPOBKE-JIHICEN.
6. Uctopus (amomes) o peidbake, codake u nuce. 7. «Paccka3 (ObuiHA) O CTapoM
KaMEeHILUKe». 8. «Dnuueckas UCTOpus O npoucutiecTBun PapujyHa B OXOTHUYEM
narepe». 9. «Hcropuss karomerocs ormenHuka». 10. «Mcropus Hucycay.
11. «Mctopust crapuka MyOuna». 12. «Pacckaz o cmope AByX cyaei».
13. «McTopus npenatens cybus u najsoMuukay. 14. «ctopus o KopoJie-Tupane u
YecTHOM oTwenHuke». 15. «Cka3ka o cTapblXx Bparax MOJOJOTO IPHUHIA.
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16. «Ucropust yBeuHoro wmiazeHua». 17. «Omoc 00 YYEHUKE U YUYCHUIIE».
18. «Paccka3 o xammmnae u ero poiacTtBeHHHKax». 19. «cropust o xammde u
nuptoaauke». 20. Cocrout w3 «Vctopum comoBs u opia» (Bcero Oolee
2260 6eiToB).

«['ynpmran anme-acpap» Xaiimapa Xope3Mu HMEET TPaJuIMOHHYIO (opmy:
XaMJl, HabT, ONPEACIICHUE CJIOBA, BOCXBAJCHHE IIPABUTEIS, ONMCAHHME aBTOPA.
O0’sicHeHne CTUXOB KHHTH, 3aKJIIOYUTENIHASA YacT KHUTH, a TaKKe YEThIpe CTaTH,
YEThIPE HACTABJIICHUS U AEBAT paccka3oB: l. Paccka3 o yenoBeke, MOTEPSBLIEM
neHru. 2. Pacckas o crapyxe-Tkauuxe u ToproBue TkaHsMu. 3. Paccka3 o Xartame
Tae. 4. Pacckaz o mpopoke Cyneitmane. 5. Pacckaz o Maxmyne ['a3HeBm.
6. Pacckaz o Xapyne u baxmyne. 7. Paccka3 o mpopoke Sfkybe. 8. Pacckas o
Temypbeke. 9. Pacckas, conepkaiuii onucanue 0 pabax Asuiaxa M JOJaX (BCEro
622 Oeiita).

16. Tpaguuusa mucath pasgen omucanus «CloBO» Kak CHJbl BceBbIlHero
Annaxa, Haqasio Kotopou mosoxkun Huzamum ['sHmxeBn B «Max3aH anmb-acpapy,
IIPOCJIE)KUBAETCS B TBOPYECTBE MHOTMX MO3TOB. B 4acTHOCTH, 3TO OTpPa)XEHO U B
TBOPUYECTBE TAaKMX TIOPKCKUX TMOATOB, Kak Xawmap XopesMm, Cainpa Kacumu,
Amumep HaBom u Kampan Mup3za. Kaxnplii U3 3TUX MOJTOB IBITAJICS HANUCAThH
onucanue «CiaoBo» mo-cBoeMy, Tm0-cBoeMmy. MHMcropum 00 UCTOPUYECKHX
JIMYHOCTAX, Takux Kak Xaspar Anm, baxmynu Mynpeiid, Uckangap Mup3a,
Maxwmyn [MazneBu, TemypOek u ect €mié uctopus 06 aBTope.
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INTRODUCTION (abstract of the doctoral (DSc) dissertation)

The relevance and necessity of the dissertation topic. In world literary
studies, the scientific value and significance of sources such as stone inscriptions,
manuscripts, and samples of folk oral creativity in studies devoted to the
development of human artistic thought are incomparable. The place of the product
of the artistic thought of a people in the elevation of the spiritual world of
humanity is determined by the extent to which universal human values, aspirations,
and literary ideals are reflected in the literary sources left by that people. The
separate and comprehensive scientific study of these sources is one of the
important principles of the field of textual studies and literary source studies. In the
process of intercultural dialogue taking place in the socio-spiritual life of the
peoples of the world, it is necessary to substantiate the unique aspects of the
literature of each people based on scientific evidence. For example, the creation of
a catalog, monographic description and scientific-critical text of literary
monuments, the implementation of facsimile publications, and research from a
comparative-typological point of view serve to understand and familiarize with the
content and artistry of classical literary works, the literary ideals of the author
reflected in them.

Based on the reforms taking place in Uzbekistan in recent years, a number of
measures are being taken to preserve and preserve the manuscript sources of the
works of our ancestors, who have made a worthy contribution to the development
of world science, culture and literature, to comprehensively study them, and to
inform the population of our country and the world's thinking public about
scientifically based conclusions and generalizations. After all, “...pay special
attention to scientific research in the fields of textual studies, literary source
studies, linguistics, philosophy, and cultural history aimed at revealing many
unexplored layers of our national cultural heritagemadaniyat tarixi sohalarida
milliy madaniy merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina gatlamlarini ochib
berishga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlarga alohida e’tibor qaratish”**® is considered
important. In this sense, a textual comparative-typological study of Heydar
Khorezm's work "Gulshan ul-asror" is of great relevance.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5850 dated
October 21, 2019 “On measures to radically increase the prestige and status of the
Uzbek language as the state language”, No. PQ-3271 dated September 13, 2017
“On the Program of Comprehensive Measures to Develop the System of
Publishing and Distribution of Book Products, Increase and Promote the Culture of
Book Reading and Reading”, No. PQ-2789 dated February 17, 2017 “On Measures
to Further Improve the Activities of the Academy of Sciences, the Organization,
Management and Financing of Scientific Research”, No. PQ-2995 dated May 24,

150 ¥36exncron Pecniy6mukacu Ipesunentunnar [TK-2995-commn kapopn. «Kagumru é3va MaHGamapHH CakJall,
TaIKWUK Ba TApFUO KWJIWII TU3UMHUHU STHAIAa TAKOMIIIAMITHPHIN Y0pa-Taaoupiapu Tyrpucuaa» / Xank cyzu. 2017.
25 Mail.
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2017 “On Measures to Further Improve the System of Preservation, Research and
Promotion of Ancient Written Sources” and No. PQ-2995 dated May 24, 2022.
This research work will to a certain extent serve in implementing the tasks set out
Iin Resolution No. PQ-126 of February 10 "On additional measures to improve the
system of preservation and research of ancient written sources", as well as other
regulatory legal documents related to this activity.

The object of the study. “Gulshan ul-Asrar" is 978 in the French National
Library, 13524 in the National Library of Iran, EH 1460 in the Topkapi Palace
Library in Turkey, 2578 in the Asad Efendi Fund of the Suleymaniye Library,
4757/11 in the Hagia Sophia Library, 951 in the Ali Amiri Library, 7914/1V in the
British Library, Perzsa Ne O. 81 in the Library of the Hungarian Academy of
Sciences, Nyu-YorkningThe manuscripts of “"Gulshan ul-Asrar" are 978 in the
National Library of France, 13524 in the National Library of Iran, EH 1460 in the
Topkapi Palace Library in Turkey, 2578 in the Asad Efendi Fund of the
Suleymaniye Library, 4757/11 in the Hagia Sophia Library, 951 in the Ali Amiri
Library, 7914/1V in the British Library, Perzsa O. 81 in the Library of the
Hungarian Academy of Sciences, 41 in the Spencer Complex Library in New
York, the Kazan edition of Joseph Gottwald (1858), as well as “Navoiy
zamondoshlari” (1948), "Asrlar nidosi" (1982), "Navoining nigohi tushgan..."
(1986), “Mubarak Maktublar” (1987) and “Alisher Navoi's Turkic Predecessor in
Epic Poetry” Publications such as (1990) were selected.

The scientific novelty of the research consists of the following: the issue of
the naming of "Gulshan ul-asror has been clarified, and it has also been proven
that Haydar Khorezmii is the author of "Me'rojnoma”, the epic poem "Gul and
Navruz", and a Turkic ode dedicated to Mirzo Ulugbek;

It was determined that there are 19 Arabic, two Uyghur, one Uyghur-Arabic
manuscripts and two lithographic editions of “Gulshan ul-Asrar” in the world’s
manuscript funds, and the number of stories in “Gulshan ul-Asrar” and “Makhzan
ul-Asrar” and the works of Sayyid Qasimi, Alisher Navoi, and Kamran Mirzo
created in this series were compared,;

A comparison was made of the poetic arts used in accordance with the content
of the texts taken from the Holy Quran in “Gulshan ul-Asrar” and the textual
differences that arose in them, and the differences were shown;

The use of verses from "Gulshan ul-asror" as illustrations in dictionaries
compiled for the works of Alisher Navoi, such as "Bado'e al-lugat”, "Abushka",
"Sanglox", "Lugati chigatoiy ba farsiy" and "Lugati atrokiya", and their differences
from the text in the manuscripts of the work are revealed;

the existence of six miniature manuscript copies of "Gulshan ul-asror" in
world funds is revealed, and their interpretations of the text of the work, their
importance in compiling a scientific and critical text, and their importance as a
source for the art of Eastern miniature art are proven;

the existence of differences in the manuscripts, lithographs and editions of the
text of the work is shown, the principles of creating a scientific and critical text are
developed, and a scientific and critical text is compiled based on ten manuscripts.
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Implementation of the research results. Based on the results of the textual-
comparative study of Heydar Khorezmi's work "Gulshan ul-asror":

The conclusions obtained from the work "Gulshan ul - asror" in dictionaries
such as "Bado'e al-lugat”, "Abushka", "Sanglox", "Lugati chigatoiy ba farsiy",
"Lugati atrokiya"” on words and word units rarely found in ancient Turkic
languages were used in the practical project "Creating a linguodidactical electronic
platform of Turkic languages" No. PZ-2020042022, carried out at the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature in 2021-2023 (reference
number 04/1-2306 of the University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi dated September 6, 2024). As a result, it allowed us to draw
clear conclusions about the meaning and essence of ancient Turkic words and word
combinations used in the stories of Haydar Khorezm and included in many
dictionaries, their role in expressing creative literary tendencies, and their artistic
quality;

Scientific conclusions on the history of the creation of the work “Gulshan ul-
asror”, its structure, its differences from similar sources, the surface of poems in
the masnavi genre and their expressive possibilities were used in the practical
project No. 1Z-2021020813 “Creating a multilingual multimedia collection based
on the study and promotion of Alisher Navoi’s work abroad” carried out at the
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2021-2023
(reference book of the Alisher Navoi University of Uzbek Language and Literature
No. 04/1-2305 dated September 6, 2024). As a result, the parts of the project
dedicated to the comparative theory of the text were enriched with conclusions on
the development of source analysis and text creation;

Materials on the life and creative work of Heydar Khorezm, his literary
studies, scientific and theoretical conclusions on the manuscript copies of his
thoughts on this subject were used in the practical project No. F3-2019122558 on
the topic “Creating a multilingual (Uzbek, Russian, English) electronic platform of
Uzbek literature” carried out at the Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature in 2021-2023 (reference book of the Alisher Navoi University of
Uzbek Language and Literature dated September 6, 2024 No. 04/1-2307). As a
result, the author's written works and the Arabic-Persian vocabulary in them were
supplemented with information about Turkic words that have now fallen out of
use.

The analysis and conclusions on the attitude of Heydar Khorezm to the works
of Nizami Ganjavi, the interpretations of the works of these two historical figures
in classical literature were used in the fundamental project of the Heydar Aliyev
Azerbaijan Cultural Center in Uzbekistan on the topic "Uzbek-Azerbaijani literary
and cultural relations" No. OA-22-24, implemented in 2022-2024 (reference book
of the Heydar Aliyev Azerbaijan Cultural Center under the Embassy of the
Republic of Azerbaijan in Uzbekistan No. 47/AZ dated December 12, 2024). As a
result, the Azerbaijan Cultural Center used studies such as literary influence and
literary contact phenomena, the influence of one creator on the literature of a later
period.
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The works of Alisher Navoi, Sayyid Qosimi and Kamron Mirzo, authors of
works created after “Gulshan ul-asror”, created in the “Makhzan ul-asror” series,
were structurally studied. A comparison of the stories in the works of the
successors of “Gulshan ul-asror”, dictionaries compiled for the works of Alisher
Navoi, Haydar Khorezm’s “Gulshan ul-asror” and conclusions about their
manuscript copies were used in the preparation of the program of television
programs broadcast on the “Subhidam” program of the Jizzakh regional television
and radio company of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(reference number 212/13-10 dated 10.2. 2024, the program of the Jizzakh regional
television and radio company of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan). As a result, it served as an important source for introducing the
audience to the subtleties of the poetry of the great poet.

Conclusions on the ancient Turkic words and their spelling in the margins of
the miniature manuscript copies of “Gulshan ul-asror” were used in the
fundamental project No. FZ-2016-0908165532 “Methodology of developing the
native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling
rules of the Karakalpak language™ carried out at the Karakalpakstan branch of the
National Institute of Educational Pedagogy named after Qori Niyazi in 2018-2021
(Reference No. 99 of the Karakalpakstan branch of the National Institute of
Educational Pedagogy named after Qori Niyazi dated March 5, 2025). As a result,
it helped to draw generalizations on the ancient Turkic words and their spelling in
the miniature manuscripts of “Gulshan ul-asror” written in Turkic.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, four chapters, a research paper consisting of a conclusion and a list
of references, and an appendix of 170 pages, with a total volume of 230 pages.
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